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Özet 


İsmail Gaspıralı'nın şimdiye kadar yeniden yayımlanmayan, araştırmacıların da dikkatini 
çekmeyen eserlerinden biri de Akgül Destesi'dir. Tercüman gazetesinde 1905-1907 yılları 
arasında tefrika edilen bu eserde, Rusya Türklerinin modernleşmesinde önemli rol oynayan 
aydınların kısaca biyografileri verilmiş, onların bu hareketteki yerleri ve etkileri ana hatlarıyla 
açıklanmıştır. 


Makalede İsmail Gaspıralı'nın Akgül Destesi'nde modernleşme problemine bakışı, 
Rusya'da modern Türk edebiyatının ortaya çıkışı hakkındaki görüşleri, onun bu hareketlerin 
öncülerini nasıl değerlendirdiği incelenmiş ve eserin tam metni açıklamalarla okuyuculara 
sunulmuştur. 


Anahtar kelimeler: İsmail Gaspıralı, Rusya Müslümanları, Rusya Türklerinin 
modernleşmesi, Rusya Türklerinin modern edebiyatı, Tercüman gazetesi, Rusya Türk 
aydınlarının biyografileri. 


The Biographic Work of Ismail Gaspıralı: 
“Akgül Destesi” 


Abstract 


One of the unreprinted and escaped from the attention of the researchers' work of Ismail 
Gaspirali is “Akgul Destesi” (Sheaf of White Flowers). In the work that printed as serial 
between 1903-1907 in the daily newspaper Tercuman the biographies of the intellectuals who 
played great role in the modernization of the Turks who lived in Russia, also the personal duties 
and influences of these intellectuals have been given by highlights. 


In this academic paper the personal point of views of Ismail Gaspirali in the problems of 
ihe modernization and his ideas in the emergence modern Turkish literature in Russia, and the 
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evaluation of him on the pioneers of the said literary movement have been examined in this 
research and full text of the work has been submitted to the attention of'the readers. 


Key words: Ismail Gaspirali, Muslims in Russia, Modernization of Turks in Russia, 
Modern Literature of Turks Live in Russia, Daily Newspaper Tercuman, Biographies of Turkish 
intellectuals live in Russia. 


U 


İsmail Gaspıralı'nın zamanında Zercüman gazetesinde yayımlanıp daha sonra çok 
az araştırmacı tarafından dikkate alınan ve aslında önemi anlaşılmamış eserlerinden 
biri de Akgül Destesi adlı, 10 tefrika devam eden biyografik yazılarıdır.' Eserin 10. 
tefrikada tamamlanmadığı, eksik kaldığı anlaşılmaktadır. Bu yazı serisinin sadece 
birincisinde Akgül Destesi adı kullanılır; ikincisinden itibaren ise bu eserin niteliğini 
daha açık ifade eden Akgül Destesi Yaki Edebiyat-ı Cedide Hademeleri başlığı görülür. 
Daha kısa olduğu için biz de bu makalede 4£gü/ Destesi 'ni kullanmaya tercih ettik. 


Yazı dizisi 30 Dekabr 1905 (13 Ocak 1906, No: 110) tarihli Tercüman'da başlar, 
farklı aralıklarla 1 İyun 1907 (13 Haziran 1907, No: 43) tarihine kadar devam eder. 
“İsmail” imzasıyla yayımlanan ilk tefrika, ön söz olarak niteleyebileceğimiz, eserin 
amacını ve konusunu açıklayan kısa bir yazıdan ibarettir. Daha sonraki tefrikalarda 
yazar, imzasını tekrarlamaya lüzum görmez. 


Bu “ön söz”de İsmail Bey, eserinin mahiyetini ve kimler hakkında bilgi vereceğini 
açıklarken “Rusya Müslümanlarının” (aslında tamamen Türklerden söz ediyor; 
ama, biz yine de onun kullandığı tabiri değiştirmedik) modernleşmesini veya XIX. 
yy.ın sonlarında geçirdikleri değişimi, kıştan sonra baharın gelmesiyle donmuş 
tabiatın yeniden canlanmasına benzetir; baharı ilk müjdeleyenlerin “Akgüller” yani 
kardelen çiçekleri olduğunu açıklar. Bu “Kardelenler”, Rusya Müslümanlarının 
milli hayatındaki yeniden canlanmanın belirtisi ve müjdecisi olan şahsiyetlerdir; o 
dönemde topluma ümit vermiş ve örnek olmuşlardır. Bunlar arasında Kayyum Efendi 
Nasirof (Nasiri|, Şıhabüddin Mercani, Hasan Bey Melikof (Zerdabi|, Ahmed El-Hadi 
(Maksudi), Rızaeddin (Fahreddin), Tahiri |Şakircan Tahiri|, Neriman Bey |Nerimanofl, 
Mecid Bey (Sultan Mecid Ganizade)|, Reşit Efendi (Abdürreşit İbrahimof)|, Ataullah 
Efendi (Ataullah Beyazıdof|, Muhammet Fatih Efendi (Fatih Kerimi|, Fırkat Efendi 
Fergani'nin |Zakircan Furkat| isimlerini sıraladıktan sonra “gayri ve gayri” diyerek 
daha başkalarının da olduğunu belirtir ama, isimlerini vermez. İkinci tefrikanın başında 
bunlara Mirza Fethali Ahundof”u da ekler. “Ön söz”de adlarını saymadığı hâlde bu 
yazı serisinde Hayrulla Efendi Osmanof, Abdüsselam Efendi Ahundzade, Muhammet 
Zahir Bigiyev, Molla Sabircan Efendi, Ahund Yusuf Talıbzade'nin biyografilerine de 
yer verdiği görülür. 


Elinde yeterli bilgi olmadığı için M. F. Ahundzade'den söz etmediğini açıklar. 
Kayyum Nasiri'nin de hakkında geniş bilgi elde edemediğinden kısa bir biyografisini 
verir; ama, Tercüman gazetesinin değişik yıllarında hem Ahundzade'den hem de 


Ü Bu eserden Cafer Seydahmet Kırımer kısaca söz eder. Gaspıralı'nın biyografisini veya Rusya Müslümanlarının 


modernleşme hareketini ele alan birçok araştırmada ise bu eserden söz edilmez. 
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Kayyum Nasiri'den zaman zaman söz etmiş, bunların eserleri hakkında bilgiler, 
haberler yayımlamıştır. (Özkaya 2009) 


Herhangi bir sebep bildirmediği hâlde Hasan Bey Melikof, Tahiri | Şakircan 
Tahiri|, Ataullah Efendi (Beyazıdof)|, Fırkat Efendi Fergani |Zakircan Furkat| gibi 
şahsiyetlerin biyografilerine de yer vermemiştir. Belki de bu şahıslar hakkında bilgi 
temin edemedi veya yazı serisi tamamlanamadığı için söz konusu biyografiler eksik 
kaldı. 


İsmail Bey 1 İyun 1907 (13 Haziran 1907) tarihli (Sayı: 43) Tercüman'da, Akgül 
Destesi'nin 10. tefrikasının sonunda “Geçen sene gazetemizde işbu serlevha ile 
maarif ve edebiyat-ı milliyeye hizmet eden zevat-ı kiramın muhtasar tercümeleri ile 
resimleri derc ediliyor idi. Bu tercümelere yavaş yavaş devam edilecektir ve ahirisi 
risale suretinde dahi çıkacaktır. ” şeklinde bir açıklamada bulunur. Buradan eseri 
tamamlamak ve hatta kitap şeklinde bastırmak istediği anlaşılmaktadır; ama, buna 
rağmen yazı serisi devam etmemiş; M. F. Ahundzade ve Kayyum Nasiri hakkındaki 
kısa bilgileri bir tarafa bırakacak olursak Akgül Destesi'nde ancak 12 kişinin 
biyografisi yer almıştır. 


Yazar, kendisinin de 25 yıldan beri bu “Kardelenler”le ilişki içinde olduğunu 
bildirerek Rusya Müslümanlarının ulusal “terakkisi” ve “maarifi” adına bu kişilerin 
eserlerini yâd edeceğini ve resimlerini de basarak millete sunacağını açıklar. 
Modemleşmeye öncülük eden şahsiyetleri “Kardelen” olarak adlandırması, hatta 
bunların içinde kadınlardan da söz etmesi 1901'de yazdığı “Medadi-yi Temeddün-i 
İslamiyân-ı Rus” adlı makalesinde de dikkati çeker: “Erlere nispeten daha ziyade 
geride kalmış Müslimeler arasında dahi fikir ve temeddün eserleri hissolunuyor. Delil 
isterseniz birçok delilim yoktur. Kış ahirinde, kar tübinde yetişen “Akçiçek” vardır; 
biliyorsuz ya; kar tübinden baş götüren bu çiçek, yaz olduğuna delil değil ise de, 
yaz başı yakın olduğuna mutlak bir işarettir. İşte tam bu gibi bazı işaretler vardır. 
Bundan yirmi beş sene mukaddem, zamanca tahsil görmüş bir hanımımız var idi ki bir 
gazetecimiz olan Hasan Bey'in? zevce-i muhteremesidir. Şimdi böyle hanımların belki 
yirmisi mevcuttur.” (Gaspıralı 1901) 


İsmail Bey, Akgül Destesi'nin ikinci tefrikasının başında “Edebiyat ve diyanet her 
milletin iki büyük hazinesidir. Dünyevi ve uhrevi faydalarını, her millet şu hazinelerden 
alır.” dedikten sonra edebiyatsız bir milletin ilkel topluluklardan sayıldığını söyler. 
Elbette Onun “edebiyat” kelimesini “topluma yararlı yazılı eserlerin tümü” denilecek 
kadar geniş anlamda kullandığını da hatırlatmamız gerekir. (Gaspıralı 2008) 


Yazının devamında yeni edebiyatımıza ve ulusal dilimize ilk önce hizmet edenler 
Kafkasya'da Mirza Fethali Ahundof |(Ahundzade| ve Kazan'da Abdulkayyum Nasirof 
INasiri| idi derken her şeyden önce Rusya Müslümanlarını (Türklerini) tek bir “millet” 
olarak gördüğü açıktır. İsmail Bey'e göre Kırım, İdil-Ural, Kafkasya veya Türkistan 
Türklerinin hepsi “tek millet; yani Türk milleti”dir. Bu millet, aradan uzun zaman 
geçtiği ve uzak coğrafyalarda ayrı ayrı yaşadığı için, birbirinden uzaklaşmıştır. Bu 


Azerbaycan Türklerinden 1875'te Ekinçi gazetesini neşreden Hasan Bey Melikzade Zerdabi'nin eşi Hanife Zerdabi. 
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yüzden onların dilleri ve kültürleri de bir dereceye kadar farklılaşmıştır; ama, dinleri 
olan Müslümanlık onları bir çatı altında toplamaktadır. XIX. yy.ın ortalarında kendisini 
iyice hissettirmiş olan modernleşme zorunluluğu (Batı medeniyetinden ihtiyaç duyulan 
bilim ve teknolojinin alınması), bu “kavmin” dağınık parçalarını modem bir “ulus” 
olarak birleştirmeye vesile ve fırsat olacaktır. Bu kültürel birleşmenin, bütünleşmenin 
gerçekleşebilmesi için de bütün Türk yurtlarında, aynı öğretim usulleri (usul-i cedid) 
uygulanmalı, tek “edebi dil” kullanılmalı ve tek bir modem kültür (dolayısıyla tek bir 
“edebiyat”) oluşturulmalıdır. 


Bu sebeplerle yukarıda “yeni edebiyatımıza ve ulusal dilimize ilk hizmet edenler” 
derken Türk kavimleri ve lehçeleri arasında bir ayrım gözetmediğini, coğrafya 
farklılıklarına önem vermediğini görüyoruz. Bu açıdan bakılınca Rusya Müslümanları 
arasında modernleşmenin ilk iki temsilcisinden biri olarak “Kafkasya”da (O dönemde 
Kafkasya'nın birçok bölgesinde Türkler yaşıyordu.) Mirza Feth Ali Ahunzade'den 
(1812-1878) ve onun komedilerinden söz etmesi boşuna değildir. M. F. Ahundzade 
1850'den itibaren altı komedi yazar. Rus sansürü bu komedilerin basılmasını 
geciktirince, o arada yazdığı bir modern hikâyeyi de bunlara ekleyerek hepsini 1859'da 
Tiflis'te Temsilât adı altında bastırır. Diğer yandan 1850'den itibaren çeşitli süreli 
yayınlarda komedilerinin bazılarını Rusça olarak neşreder ve aynı şekilde komedilerin 
bir kısmı Türkçelerinden çok daha önce Rusça sahnelenir. Ahundzade aynı zamanda 
pozitif, demokratik düşüncenin, tenkit fikrinin Doğu'daki ilk temsilcilerindendir. 
Dolayısıyla İsmail Bey'in Azerbaycan Türklerinden M. F. Ahundzade'yi, Kayyum 
Nasiri (1825-1902) ile birlikte Rusya Türklerinin modern edebiyatının öncüsü olarak 
göstermesi tarihi gerçekliğe tamamen uygundur. 


İsmail Bey, “Mebadi-yi Temeddün-i İslamiyân-ı Rus” (Gaspıralı 2004: 251-272) 
adlı makalesinde Ahundzade ve Kayyum Nasiri”den kısaca söz ettiği gibi Rusya 
Müslümanları arasında matbaacılık faaliyetlerinden, yayımlanan kitaplardan da geniş 
bir şekilde bahseder. Onun “Rusya'da Matbuat ve Neşriyat-ı İslamiye” (Gaspıralı 
2004: 245-250), “Kadimcilik ve Cedidçilik” (Gaspıralı 2004: 273-286) gibi birçok 
yazısında Rusya Müslümanlarının modernleşmesi; kadimcilik-ceditçilik tartışmaları, 
modern edebiyatlarının oluşması; ilk bilim ve ders kitaplarının yazılması; usul-i 
cedit okulların açılması; gazete ve dergilerin yayımlanması; tiyatro eserlerinin 
sahnelenmesi vs. gibi modernleşme hareketlerinden sık sık söz edilir. Gaspıralı'nın bu 
tarz makaleleri, Rusya Müslümanlarının modernleşme tarihi ve modern kültürlerinin 
oluşumunu açıklaması bakımından büyük değer taşır. Akgül Destesi, İsmail Bey'in 
yukarıdaki makalelerini tamamlar niteliktedir. 


Akgül Destesi'nde medrese kaynaklı aydınların bir hayli olduğu (10 kişi), Rus 
okullarından yetişenlerin ise (3 kişi) çok daha az olduğu dikkati çeker. Bu durumu 
İsmail Bey “Mebadi-yi Temeddün-i İslamiyân-ı Rus” adlı makalesinde şöyle açıklar: 


“Muharrirler milli medreselerde yetişmiş ve kendileri talep ederek malümât-ı 
fenniye kesbetmiş “genç mollalardır ” gimnaziya' ve darülfünun görmüş gençlerimizin 
edebiyat-i milliyeye hizmetleri şimdiye kadar görülmemiştir. Mollalar, hayli adım 
attıkları hâlde, bunlar birinci adım efkârında bulunuyorlar. Teessüflü bu hâlin 
hikmeti pek sadedir: Ziyalı, malümâtlı Müslümanlar, Rusça, Frenkçe bilirler; 


z Gimnaziya: Rusya'da çarlık döneminde klasik dillerin de okutulduğu orta seviyeli okul; lise, kolej. 
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doktorluk, mühendislik, madencilik, advokatlık ederler; lâkin, milli lisan ve kitabetten 
mahrumdurlar! Ziyalı bir Rus yoktur ki Rusça yazı yazmasın; ziyalı bir Nemse, Polak 
/Leh, Polonyalıf ya Gürcü, Ermeni yoktur ki kitabet-i milliyesini (ulusal dilinde yazı 
yazmasını) bilmesin. Bu hâl, yalnız bizlere mahsustur. (Gaspıralı 2004: 254-255) 


Onun bu makalesinde medreselileri ön plana çıkarması, Rus okullarından 
yetişenleri sert bir şekilde eleştirmesi yanlış anlaşılmamalıdır. Unutmamalı ki 
modernleşme hareketlerinin merkezinde bulunan ve onu yönlendirenlerin başında 
kendisi gelmektedir ve Rus okullarından yetişmiştir. Hasan Bey Zerdabi, S. Mecid 
Ganizade, N. Nerimanof da entelektüel birikimlerini Rus okullarına borçludurlar. 
Aynı şekilde başlangıçta medrese tahsilli olsalar da M. F. Ahundzade, Kayyum 
Nasiri, Rızaeddin Fahreddin, Ahmed Hadi Maksudi gibi aydınlar da önemli ölçüde 
Rus fikir muhitinin etkisi altındadır. İsmail Bey, 1901'de yazdığı bu makalede 
halk üzerinde büyük nüfuzu olan medreseli aydınları, ulemayı bu şekilde ön plana 
çıkartarak, yücelterek, onları modernleşme hareketlerine daha fazla çekmek, sevk 
etmek istiyordu. Tercüman'da bu hususta yazdığı birçok yazı vardır. Çünkü ileri fikirli 
medreseli aydınları halkın öncüsü olarak görüyor, onların halk üzerindeki otoritesini 
önemsiyordu. 


Aynı şekilde 1905 Rus meşrutiyetiyle birlikte bütün Rusya Müslümanlarının 
harekete gelmeleri, sosyal, siyasi, kültürel atılımlar içinde olmaları, aslında hiç de 
kötümser olmayan İsmail Bey'i de epeyce ümitlendirmiştir. Dolayısıyla 44gü/ 
Destesi'ni yayımlarken bu hususa da dikkat etmiş olmalıdır. Aynı dönemde Rusya 
Türk aydınlarının önemli bir kısmını oluşturan ileri düşünceli medreselilerin toplumda 
hiç de az olmadıkları bir gerçektir. Usul-i Cedid okullarının büyük bir yaygınlık 
kazanmış olması da bunu gösterir. Rusya Müslümanlarının kongrelerine katılan 
aydınların birçoğu medreseliler, ulemadan kimselerdi. Diğer yandan Müslümanların, 
Hristiyanlık ve Panslavizm ruhunun hâkim olduğu Rus okullarında okumasına 
1881'den beri karşı çıkan, resmi okullarda okumanın zararlarını ileri süren, buna 
karşılık ana dilli mekteplerin açılmasını ve üstünlüğünü savunan İsmail Bey'in 
Akgül Destesi'ni yazarken Rus okullarının olumlu yönlerini görmezden gelmesini de 
anlayışla karşılamak gerekir. 


Akgül Destesi'nde bazı biyografilerin İsmail Bey'in alışılmış sade dil ve üslubunun 
özelliklerini pek de taşımadığı görülür. Özellikle Sultan Mecid Ganizade ve Ahund 
Yusuf Talibzade biyografilerinde bu durum çok bellidir. İsmail Bey'in bu eser için 
bazı şahıslardan malzeme ve bilgi istediği ve kendisine gelen yazıları da pek fazla 
değiştirmeden yayımladığı düşünülebilir. 


Akgül Destesi'nde değişik bölgelerden ve farklı Türk boylarından kişilerin 
biyografisini birlikte vermesi, İsmail Bey'in modernleşmeyi tek bir hareket olarak 
algıladığı gibi modern kültür, bilim ve edebiyat hayatını da tek bir oluşum olarak 
değerlendirdiğini göstermektedir. Onun yaklaşımında Kırım, İdil-Ural, Kafkasya, 
Türkistan Türklerinin ayrı ayrı edebiyatları yok; Rusya Türklerinin edebiyatı vardır. 
Farklı kişilerin değişik lehçelerde eser yazması, İsmail Bey açısından işin başlangıcında 
görülen geçici bir durumdur. O, 1905'ten sonraki nispeten serbest ortamda Rusya 
Müslümanlarının daha bilinçli hareket ederek tıpkı siyasi, sosyal, dini alanda olduğu 
gibi modem kültür oluşturma konusunda da yakın iş birliği içinde olacaklarını ümit 
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etmiş, modern ortak kültürün yeni tarz eğitim ve edebiyatla oluşturulmasına gayret 
etmiş, bu hareketi elinden geldiğince yönlendirmeye çalışmıştır. (Akpınar 2010) 


Bazı Sovyet kaynaklarının aksini iddia etmesine rağmen bütün Rusya Türkleri için 
ortak edebi dil ve ortak modem “edebiyat” (daha doğrusu tek modern Türk kültürü) 
ideali 1920'li yılların sonlarına kadar Rusya Türkleri arasında önemli ölçüde ciddiye 
alınmış ve geniş bir aydınlar grubu tarafından benimsenmiştir. 


“Yeni edebiyata hizmet edenlerin” kısa öz biyografilerinin, Rusya Türklerinin 
modemleşme hareketlerinin merkezinde bulunan ve bu kişilerin hemen tamamını 
yakından tanıyan; onların eser ve faaliyetlerini izleyen İsmail Gaspıralı tarafından 
yazılmış olması eserin önemini artırmaktadır. Diğer yandan bu eser, Gaspıralı'nın 
modernleşmeyi nasıl algıladığını, onu nasıl değerlendirdiğini de göstermektedir. 
Akgül Destesi'nde verdiği bilgilerin ileride yenileşmenin ve yeni edebiyatın tarihini 
yazacak kişiler için kaynak ve kılavuz olmasını arzu etmiştir. 


İsmail Bey, “ön söz”ün son paragrafında 25 yıldan beri (yani 1880'den sonra) 
karanlık ve dalgalı denizde yüzlerce kere batma tehlikesi geçirdiğinde bu şahısların 
Kutup Yıldızı gibi kendisine kurtuluş ümidi verdiğini açıklarken de Rusya Türklerinin 
modemleşme hareketlerinde kendisinin nasıl bir konumda bulunduğuna da ustaca 
işaret etmiştir; o, merkezdedir. Biyografisini yazdığı şahısların bir kısmıyla aynı 
gayeye hizmet etmiş, bir kısmını kendisi yönlendirmiş, bir kısmı da bu işte kendisine 
yardımcı olmuştur. İsmail Bey de bu biyografileri yazarak hem kendi adına hem 
de milleti adına modernleşmenin “Kardelenlerine” minnettarlığını belirtmek, 
teşekkürünü bildirmek istemiştir. Böylece Rusya Türklerinin modemleşmesine hizmet 
etmiş kişilerin unutulup gitmesine gönlü razı olmamış onları milletin hafızasına, milli 
tarihe nakşetmek istemiştir. 


Akgül Destesi'nin 1905'ten sonra Rusya Müslümanlarının heyecan ve ümitlerinin 
arttığı bir dönemde yazılmış olması da anlamlıdır. Gaspıralı bu eserde millete hizmet 
ettikleri için onurlandırdığı “Kardelenleri”, genç nesle örnek olarak sunmuş onları da 
aynı ortak idealler için çalışmaya teşvik etmek istemiştir. 


Akgül Destesi'nin yayımlanmasıyla İsmail Bey'in unutulmaya yüz tutmuş bir 
eseri daha okuyuculara ulaştırılmış oluyor. 
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katı soğuklarına derece derece galebe ederek karları 
eritip, buzları çatlatıp katımış, donmuş* dünyaya 
taze can getirmeye başlar ve bunun ile en iptida kar 
astından? akgüller baş gösterirler. Bunlar taze can 
şahidi, ihsan-ı Huda'ya şükürcü, yazın bereketine 
duacı olurlar. Bunların biri göründüğü ile sıbyan 
ve nisvan' bağa-bahçeye koşup-çapıp mesrurane? 
şu gülü“ temaşa ve ziyaret ederler. Vakıan' yay”? 
zamanı geldiğini tebşir ve tebrik eden kar astından 
çıkan şu “akgüller”dir. 


Yavuz AKPINAR 


AKGÜL* DESTESİ 
Yaki Edebiyat-ı Cedide Hademeleri 


Yaz-bahar eseri güneş ziyası kuvvetlenir, kışın 


Resim:1 Hasanbey Melikzade Zerdabi 


Rusya Müslümanlarının maişet-i milliyelerinde'* 


yaz başı eseri olup en evvel zuhur eden “akgüller” merhum Kayyum Efendi Nasirof 
ile merhum Şıhabüddin Hazret el-Mercani ve aramızda sağ ve selâmet bulunan Hasan 
Bey Melikof”dur!'* Ahmed El-Hadi, Rızaeddin, Tahiri,'9 Neriman Bey,!7 Mecid 


Akgül: Kardelen çiçeği 

Birinci tefrika: Tercüman, 30 Dekabr 1905 / 17 Zilkade 1323 (13 Ocak 1906), Sayı: 110. 

Tercüman'da burada sözü edilen bazı şahısların, kendileriyle ilgili bölümlerde küçük resimleri de verilmiştir. Bunların 
baskı kalitesi düşük olduğundan oradan alınarak bu yazıya konulamadı. Resimleri başka kaynaklardan temin ederek 
veriyoruz. Metinde parantez içindeki yerler yazara aittir, köşeli parantez içindeki harf veya kelimeler ise metne 
tarafımızdan eklenmiştir. 

Metinde “dolmuş” 

Altından 

Çocuklar ve kadınlar 

Sevinçle 

Çiçeği 

Gerçekten de 

Yay: Metinde ilkbahar anlamına kullanılmış ama, asıl anlamı “yaz”dır. 

Ulusal hayatlarında 

Hasan Bey Melikzade Zerdabi (1842-1907): Rusya Türklerinin ilk gazetesi olan Ekinçi'yi 1875'te Bakü'de 
çıkarmıştır. Modernleşme problemlerini aydınlar arasında tartışmaya açan, halka ulaşmaya çalışan, modern okulların 
ve hayır cemiyetlerinin kurulmasında önemli hizmetleri olan ilk şahsiyetlerdendir. 

Azerbaycanlı şair Abdüsselimzade Mehemmed Hadi (1878-1920) olabilir mi? Nitekim Tercüman'da 1907'de 7 ve 11 
numaralı sayılarda iki şiiri yayımlanmıştır. 

Şakircan bin Muhammedcan Et-Tahiri (veya Şakircan Tahirof): İsmail Gaspıralı Zercüman'da “Lisan Meselesi” (7 
Noyabr 1905, No: 91) ve “Til, Til, Til” (9 Dekabr 105, No: 103) adlı yazılarında “umumi edebi dili” oluşturup 
geliştiren kişilerden söz ederken Mercani, Feyzhanof, Fatih Kerimi, Abdürreşid İbrahim gibi şahıslarla birlikte 
“Tahiri”den de söz eder (Gaspıralı 2008: 80, 88). Bu şahıs “Be'üt-Talim Nam Mükemmel Elifba” (Kazan, 1893, 
1898) ve “Muhtasar Kavaidü-t-Tecvid” (Kazan 1895) adlı kitapların da yazarıdır (Gaspıralı 2004: 263). 

Tatar Edebiyat Tarihi'nde Şakircan Tahirof'un yeni mektebin temelini atan Tatar maarifçilerinden biri olduğu 
belirtilir; onun Kazan'ın Biste Medresesi'nde Rus dili öğretmenliği yaptığı, “1892. yılda Tatar hem Garap gramotası 
(Okuma kitabı| derisligi (Yafı Metodlı)” yayınladığı bildirilir (TET 1985: 208 ve 218). Baskı tarihindeki bir yıllık 
farka rağmen bu eser “Be'üt-Talim Nam Mükemmel Elifba” olmalı (9). 

Neriman Nerimanov (1870-1925): Gazeteci, yazar, siyasetçi, doktor. Gizli Himmet teşkilatının ve İran Sosyal 
Demokrat Partisi'nin kurucularından. Çarlık aleyhindeki faaliyetlerinden dolayı Astarhan'a sürgün edildi. 1917 
devriminden sonra Moskova'da Milli İşler Komiser yardımcısı (19189-1920) ve komiseri (1922) Azerbaycan Sovyet 
Cumhuriyeti'nin de ilk cumhurbaşkanı oldu (1920). Moskova'nın Kafkasya Türkleri aleyhindeki siyasetine karşı 
çıktığı için öldürüldüğü rivayet ediliyor. 
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ve dalgada korkunç bir deryada batıp çomup” yüz 
mertebe boğulmak hâllerinde bulunduğumda bunların 
vücudu bana birer Temirkazık yıldızı gibi ümid-i 


Bey,!* Reşit Efendi,!? Ataullah Efendi”, Muhammet 
Fatih Efendi,” Fırkat Efendi Fergani? ve gayri ve 
gayri aziz biraderlerimiz “Akgül Destesi'ni” teşkil 
ederek bahar-ı maişiye” ümit, hayat-i zamanımıza” 
nişan ve müjde olmuşlardır. 


Biz acizleri de yirmi 
beş senelerden beri 
bu akgüllere aralaşıp” 
karışıp geldiğimizden 
maarif ve terakki-yi 
milliyemiz namına” bu 
deste gülün eserlerini 
yad ve resimlerini derc 
ederek millete takdim 
edeceğiz. 


27 


Yirmi beş senelerden beri tınçlıkta, karangı 


hâlas” vermekte idi. Yazacaklarım bunun bir teşekkürü 
olacaktır. 


İsmail 


20 


Sultan Mecid Ganizade (1886-1937): Öğretmen, yazar. Azerbaycan'da modem eğitim-öğretim için gerekli olan ilk 
ders kitaplarını yazanlardan biri. Stalin devrinde öldürüldü. 

Abdürreşid İbrahimov (Abdürreşid Kadı, 1857-1944): Rusya Müslümanları arasında İttihad-ı İslam düşüncesinin 
en tanınmış temsilcisi. Rusya ve Türkiye'deki birçok gazete ve dergide yazıları çıktı. Çarlık yönetimine karşı siyasi 
mücadele içinde yer almış, Rusya Müslümanları Kongreleri?nde aktif rol oynamış, Türk ve İslam âlemi hakkındaki 
gözlemlerini kaleme aldığı Âlem-i İslam adlı seyahatnamesiyle de tanınmıştır. M. Akif'in Süleymaniye Kürsüsünde 
ağzından İslam âlemini anlattığı zat budur. 

Ataullah Beyazıdof (1847-1911): Din adamı. Petersburg'ta askeri ahund, Doğu dilleri tercümanı ve okutmanı 
olarak çalıştı. 1883'te medreselerde yeni ders kitaplarının ilkinden biri olan Din ve Maişer'i yayımladı. Renan'a 
cevaben yazdığı Reddi-i Renan. İslamiyet ve Fünun (İstanbul, 1308/1892) Türkçeye çevrilerek Ahmet Midhat Efendi 
tarafından bastırıldı.1905'te Nur gazetesini Mişer Tatarlarının şivesinde çıkardı. Rus resmi görüşüne yakın olduğu 
için bu gazete milli neşriyat olarak görülmez. İslam dinini tanıtmak için yazdığı Rusça eserler, döneminde etkili oldu. 
Fatih Kerimi (Gılmanoğlu, 1870-1937): Rusya Türklerinin en meşhur yazar ve gazetecilerinden. Türkiye'de yüksek 
tahsilini tamamladı. 1901'den itibaren Neşriyat-ı Kerimi adı altında birçok ilmi edebi eser yayımladı. Balkan 
Savaşı'nda Türkiye'de muhabirlik yaptı. Bu dönemde Vaki”'te yayımlanan gözlemleri İstanbul Mektupları adıyla 
basıldı. 4wwpa Mektupları adlı seyahatnamesi de vardır. Modern edebiyat ve fikir hayatının başta Tatarlar olmak 
üzere Türk dünyasında yayılmasında etkili oldu. 

Zakircan Fıkrat (Furkat) (1859-1909): Klasik edebiyattan modern Özbek edebiyatına geçişte önemli yeri olan 
şairlerdendir. Medreselerdeki skolastik zihniyetten, eğitimin kötülüğü ve yetersizliğinden şikâyetleriyle de tanınır. 
Türkistan Vilayetinin Gazeti'nde şiirleri yazıları neşredilmiştir. 

Hayatımızın baharına 

Zamanımızın hayatına 

Görüşüp, ilişkide bulunup 

Ulusal ilerlememiz ve kültürümüz adına. 

Barışta, huzur zamanında 

Dalıp 

Kurtuluş umudu 
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Akgül Destesi Yaki Edebiyat-ı Cedide Hademeleri*' 


Edebiyat ve diyanet”! her milletin iki büyük 
hazinesidir. Dünyevi ve uhrevi”? faydalarını, her 
millet şu hazinelerden alır. Kitabı, dini olmayan 
millet, Mecusi addolunduğu” gibi “edebiyata” malik 
olmayan vahşi taifelerden addolunur.** Edebiyata 
hizmet edenlerin ne kadar ehemmiyetli iş ettikleri 
şundan anlaşılsa gerektir; millet hazinesinden hisse 
almak, maarif-mend olmak” şeref ise şu hazineyi 
arttırmak daha ziyade şeref olacağı aşikârdır. 


Edebiyat-ı cedidemize” ve lisan-i milliyemize en 
iptida”” hizmete başlayanlar Kafkaz'da Mirza Fethali 
Ahundof#* ve Kazan'da Abdulkayyum Nasirof” 
idi. Mirza Fethali 
merhumun yazdığı 
komedyalar hâl/enJ* muteberdir. Hâlâ oynalıp emsal 
tutulmaktadır. Abdulkayyum Efendi merhumun 
yazdıkları ve tercüme ettikleri kitaplar ve risaleler, 
bütün Volga, Kama vilayetlerinde malumdur. 


#- 
/ pe. 
Resim:4 Mirza Fethali Ahundzade 


Rusya'da Türk dilinin Kazan şivesini en iptida 
ileri süren, Türki risale, kalendar* (yıllık), hikâye 
yazıp neşreden Kayyum Efendi'dir Bu ci|hjetten*” 
teşebbüsü mukaddes, hizmeti büyüktür. Bunu 
* bilmek ve takdir etmek vazife-i insaniyedir”. 


7 ; vi) / Abdulkayyum Efendi Nasirof, Kazan vilayetinin 
ii, | Hi Züye uyezdi" Yukarı Şırdan karyesinde$” 1827 
Resim: 5 Kayyum 

* İkinci tefrika: 10 Fevral 1906 / 28 Zilhicce 1323 (23 Şubat 1906), Sayı: 12. Sadece ilk tefrika Akgül Destesi adıyla 
çıkar; diğerleri ise bu sayıdan sonra hep bu adla yayımlanırlar. “Kardelenler Veya Yeni Edebiyata Hizmet Edenler”. 

3! Din duygusu 

Ahrete, öteki dünyaya ait 

Putperest sayıldığı 

Kabilelerden sayılır 

>» Bilgili, kültürlü olmak 

Yeni edebiyatımıza 

97. İlkönce 

Mirza Fethali Ahundof (veya Ahundzade, 1812-1878): Azerbaycan ve aynı zamanda bütün Rusya Müslümanlarının 

modernleşme hareketlerinin en önde gelen reformcu şahsiyeti. Düşünür, yazar, eleştirmen, mütercim. Türk-İslam 

dünyasındaki ilk tiyatro eserleri olan Temsilat'ın (komedilerin yazılışı 1850-1855 arası, ilk baskısı ise 1859'dur.) 

yazarıdır. Arap harflerini ıslah etmek için projeler hazırlamış ve 1863”te İstanbul'a da bu iş için gelmiştir. 

Abdulkayyum Nâsirof veya Kayyum Nasiri (1825-1902): Kazan Türkleri arasında Rus kültürü ve bilim muhitiyle 

temasa geçen ve yenilik devrinin ilk eserlerini veren yazar ve araştırmacı. Özellikli milli bilinci uyandıracak dil, 

folklor, etnografya araştırmalarıyla, çevirileriyle tanınmıştır. 

“ Metinde sadece “hâl” 

* Yıllık, takvim 


* — Metinde 

* İnsana yaraşır bir görevdir 
* Kazası 

“ Köyünde 
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sene-i miladiyesinde dünyaya gelip, 74 yaşlarına yetişip nefs-i Kazan'da” vefat 
etmiştir.” Ömrünün en büyük kısmını tahsil ile edebiyata vermiştir. Mufassal 
tercüme-i hâlini” ve resmini elde edemedik. Tarih-i edebiyatımızı yazacak kalem 


bulunursa bizim bu kusurumuzu ikmal etmek” lazımdır. 


Kayyum Efendi, gül destemizin birinci güllerindendir. 


Molla Şihabüddin el-Mercani” 


Geçmiş 13. asr-ı Hicrinin başlarında Kazan 
vilayetinin Yabınçıi! nam karyesinde Bahaüddin 
hazret namında bir zat yaşamakta idi. Mumaileyh? 
imametlik ve müderrislik ile meşgul, âlim, takva 
bir kişi idi. Zevcesi âkile ve mütedebbir bir kadın 
olup efendinin taayyüş” ve rahatını kemalen temin 
eder idi. 


1223 senesi (1807 ye müsadif)* Rebiyü”l- 
evvelin 7. günü dünyaya bir oğlu gelip ismi 
Şihabüddin koyulmuş idi. Rusya Türkleri arasında 
en büyük bir âlim ve fâzıl bu Şihabüddin oldu. 


Şihabüddin Efendi, iptida-yı tahsili” atasının 
dershanesinde etti. Gösterdiği zeka, dirayet ve 
kuvve-i hafızasından“, müderris atası ve ders 
arkadaşları hayran olurlar idi. 1254'de (1838-1839) 


ikmal-i tahsil ederek fakat, bildiğini daha ziyade tevessü etmek“? muradıyla Buhara- 
yı şerife yollandı. Şimdiki Buhara, eski zaman Buhara'sı değil ise de Şihabüddin 
Efendi el-Mercani, Buhara ve Semerkant medreselerinde ve kütüphanelerinde hayli 
seneler geçirip ilmi, fenni ve tarihi birçok malumat kesp etmiştir“!. Tedkikatı“? derin, 


Kazan şehrinde 

İsmail Bey'in bildirdiği doğum tarihi ve yaş yanlıştır. Nasiri 1825”te doğmuş, 77 yaşında ölmüştür. 

Ayrıntılı özgeçmişini 

Tamamlamak 

Şihabüddin Mercani (1818-1889): Tatarlar arasında adı “Şihabetdin” şeklinde kullanılır. Memleketinde ve ardından 
Buhara ve Semerkant'ta mükemmel medrese eğitimi görmüş, açık fikirli, ileri görüşlü din adamı. Rusya Müslümanları 
arasında dini düşüncenin yenilenmesinde, skolastik düşüncenin kırılmasında, medreselerin ıslah edilmesinde büyük 
hizmeti ve etkileri olmuştur. İdil-Ural bölgesinin tarihi hakkındaki eserleriyle de bilim adamlarını etkilemiş, Tatarlar 
hakkındaki bazı yanlış bilgi ve görüşleri çürütmüştür. 

Metinde “Yaban” 

Adı geçen 

Müderris: Eskiden medreselerin üst sınıflarında ders veren âlim. Türkiye?de profesör anlamında da kullanılmıştır. 
Akıllı ve tedbirli 

Yaşamasını 

Mercani'nin doğum tarihi olarak burada verilen 1223 hicri ve karşılığı olan 1807 miladi tarihlerinde yanlışlık var; 
hicri tarih 1233 olmalı o zaman miladi karşılığı da Mercani'nin kaynaklardaki doğum tarihi olan 1818'e denk gelir. 
İlköğrenimini 

Güçlü hafızasından 

Öğrenimini tamamlayarak 

Artırmak, genişletmek 

Bilgi edinmiştir, öğrenmiştir 

Araştırmaları 
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basireti açık ve ötkün“ bir âlim olduğundan Şihabüddin el-Mercani hazretleri sair 
talebelerin göremediğini ve anlayamadığını görür ve anlar nadir bir vücut idi. 


1265 (1849) senesi ramazanında Kazan'a kaytıp“* Birinci Cami'e imam-hatip ve 
mezkür“ cami”e mensup medreseye müderris olmuş idi. 


İşten, dersten boş olduğu vakitleri mütalaa“ ve yazı ile geçirir idi. Dini, tarihi ve 
fenni birçok kitap okumuş ve bâ-husus“7 ilm-i asar-ı atika (Arheolojiya), meskükat-ı 
kadime“s fennine vakıf olmuş idi. 


Mercani'nin en güzel tabiatı, bildiğini okutmak, yazmak ve böylece maarif-i 
milliyeye hizmet etmeye çalışması idi. İsmi Peterburg'un Asar-ı Atika Cemiyet-i 
İlmiyesi”ne malum olmuş ve cemiyete aza saylanıp” bu sıfat ile yazıp gönderdiği bazı 
malumat, Rusça'ya tercüme olunmuş idi. 


Akgül Destesi Yaki Edebiyat-ı Cedide Hademeleri”' 
Mecid Ganizade 


Kafkazya'da edebiyat ve lisan-ı Türki'ye 
hizmet edenleri yâd edecekte Mirza Fethali 
Ahundof ile başlamak lazım ise de bugün 
elde (o bulunan malumata binaen” genç 
muharrirlerimizden Mecid Bey Ganizade'yi 
ileriye sürmek lazım geldi. 


Mecid Bey, Şamahı yani Şirvan'da 1866 
sene-i miladiyesinde dünyaya gelmiştir. Şirvan'da 
meşhur Sultan Dede Güneş neslinden olup, 
pederi Molla Murtaza Ali Şirvani, âlim, âkil”? ve 
maarif-perver bir tacir idi. Mecid Bey, tahsil-i 
iptidaiyesini”” Şirvan'da mahalle mektebinde 
başlayıp bade” Keşkül gazetesinin muharriri 
Celal Efendi Ünsizade'nin” açtığı Mekteb-i “ “ 

Resim:7 Sultan Mecid Ganizade | 


© Etkili 

“ Dönüp 

Sözü edilen; bu 

“© Okuyup, araştırma 

9 Özellikle 

Eski para bilimi; nümismatik 

© Ulusal kültüre 

Üye seçilip 

7 Üçüncü tefrika: 17 Fevral 1906 / 7 Muharrem 1324 (3 Mart 1906), Sayı: 15. 

Elimizde olan bilgilere dayanarak. 

? Akıllı 

İlköğrenimini 

Sonra 

Celal (Celaleddin) Ünsizade (1854-9): Gazeteci, yazar, öğretmen. Keşkül dergisini çıkarmış ve matbaasında modern 
eğitim ve dünya görüşünü destekleyen kitaplar yayımlamıştır. Rus hükümetinin baskısı sebebiyle ağabeyi gibi 
1892'te Türkiye'ye göç etmiş Matbuat ve Hariciye memuru olarak çalışmıştır. Cumhuriyetin kurulmasından sonra 
Ankara'da Matbuat İdaresinde görev yapmıştır. Daha sonraki hayatı hakkında bilgi edinemedik. 
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Edebiye'sinde ikmal etmiştir”. Bu mekteplerde hayli Türki ve Farsi tahsilinden sonra 
Gorodskoy Şkola'ya” girip pek güzel ikmal etmiştir.” 


Zeki ve maarife heves olduğundan daha okumak arzusunda bulunup, Tiflis'e 
gidip dört sene dahi Aleksandrofski İdadiyesi'ni kutarmıştır*, Bu sayede fehm ve 
malumatı tevessü edip! ticaretten ziyade maarif ve edebiyata mail olduğundan 
ömrünü kalem ve ders ile geçirmeye karar vermiştir. Bundan böyle 1887 senesi 
Bakü”ya hicret edip mektep yoldaşı Habibullah Bey Mahmudbeyof* ile birlikte Rusça 
hem Müslümanca tedrise mahsus“ hususi dershane açmışlardır. Usul-i tedris yani 
pedagogya fennine“* aşina ve muhabbet-i milliyesi ciddi olduğundan Mecid Bey'in 
teşebbüsü semeredar“ oldu. Şagirdleri"© az zamanda Rusça ve Türkçe okup yazmak 
tahsil ettikleri görüldüğü ile Bakü”'nun ahalisi ve şehir idaresi bu mektebe dikkat edip 
bade#” Şehir Sandığı”ndan* böyle nice mektepler daha tesis edilip Mecid Bey bunlara 
nazır naspedilmiş idi. 1893 senesi muharrir-i ceride* İsmail Bey, Maveraünnehir 
seyahatine gittikte Bakü'da görüştükleri ba'dında”! Mecid Bey dahi İsmail Bey'e 
muin” olarak Semerkand'a kadar refik varmış idi”. Bu seyahatten Mecid Bey'in 
matlabı”* İsmail Bey'i yalnız kaldırmayıp saklavcısı”, lazım hâlde” muhafızı olmak 
idi. İsmail Bey ile beraber hazret-i emir canibinden9” gönderilmiş saltanat faytonu 
ile Semerkand'tan Keş” yaki Şehrisebz belde-i meşhuresine” varıp cenab-ı emirin 
ziyaretinde bulunmuştur. Şehrisebz, Şah Timur'un yaki Aksak Timur'un doğduğu 
beldedir. Bu şehirde Yeşil Saray ve Ak Saray namları ile maruf kasırlar'9 vardır. 
Yeşil Saray, zaman-ı Timuriyeden kalmadır. Türk-Özbek taifelerinin'©! en haysiyetlisi 
ve cesuru olan “Kenegez”* taifesi Keş vilayetinde meskündur. Taht-ı Karaça dağ 


Tamamlamıştır 

7 (Rusça) Şehir Mektebi'ne 

Başarıyla tamamlamıştır 

Bitirmiştir 

si Anlayış ve bilgisi genişleyip 

Mahmudbeyov, Habib Bey (1864-1928): Öğretmen, pedagog, yazar. Sosyal ve kültürel faaliyetleriyle tanınan 
Azerbaycanlı aydınlardan. 1887-1888 yıllarında Bakü'de kurduğu tiyatro topluluğu, Azerbaycan'da tiyatronun 
gelişmesinde önemli rol oynadı. 1890'dan itibaren Bakü'de arkadaşı S. M. Ganizade ile birlikte “Rus-Tatar” 
mekteplerinin kurulmasına önayak olmuş ve bu okullarda yönetici olarak da çalışmıştır. 

Azerbaycan Türkçesiyle ders verilen 

Eğitim bilimine 

8 Verimli 

Öğrencileri 

Sonra 

Şehir Sandığı: Çarlık Rusya döneminde şehrin özel idaresinin mali işlerini yöneten birimi. 

Müdür olarak atanmıştı 

* o Gazete yazarı (İsmail Gaspıralı kendinden söz ediyor). 

Sırada, görüştüklerinde 

* Yardımcı 

*“ o Arkadaşlık ederek gitmiş idi 

Arzusu 

Yalnız bırakmayıp koruyucusu 

*“ Gerektiğinde 

97 o Emir hazretleri tarafından. “Emir”le Buhara hanı Abdulahad Han kastediliyor. 

* o Metinde hep “Keşi” şeklinde 

* o Tanınmış beldesine 

© Köşkler 

Boylarının 

2. Kenegez (Özbekçe'de; Keneges): Özbek Türklerinin en meşhur kabilelerinden biridir. Şehrisebz, XVII. asırda 
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geçidinden aşağı yol kenarında seyyahlara genç bir çoban rast gelmiş idi. Beyler 
faytondan tüşüp!*? çobanın yanına vardılar. İsmail Bey çobana: 


- Kim bolasız'**, dedikte 


- Kenekez, deyü cevaplandı. 
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- Kardaş bolamız öken!*... Ben de Könekez'im, dedikte çoban: 


— Hayır, bolamazsız, dedi. 
- Bolmak istiyorum. 

- Yene bolmaz. 

- Ne içün bolmasın? 

- Doğmak gerek, demiş idi. 


Çobanı böyle söylenen taife'9“, maarif ile münevver olursa'*” dağları ast üst edeceği 


şüphesizdir. Ettikleri vakitler de olmuştur. 
Gelelim Mecid Bey'e. 


Şu esnada Semerkant'ta Orenburglu merhum tacir Ganibay Hüseynof'* ikamet 
ediyordu. 


İsmail Bey'in Maveraünehir'e seyahatinin bir yadigârı olmak üzere mezkür 
Ganibay, usul-i cedit üzere bir mektep tesisine mübaşeret ettiğini arz ettikte'*? Mecid 
Bey, refikinin"9 bir işaretine karşı “Baş üstüne” deyü kırk gün Semerkant'ta kalıp 
usul-i savtiye!!! lezzetini bildirmiş idi. Bade bu mektep kapaldı'? ise de “maşına 
mektebi”!!3 namını aldığından usul-i tahsildeki sedd-i Çini"! delindi, teşildi. Zaman 
gittikçe mutaassıplar dahi usul-i savtiyenin kadir ve kıymetini anladılar. Mecid Bey'in 
bu hizmeti büyük bir hizmet oldu. 


Kalem meydanında''5 Mecid Bey birkaç adet lügatçeler ve tedris risaleleri!!© 
yazmıştır. Rusça”dan bir nice tercümeleri ve mahsul-i fikri''7 olan bir-iki hikâyesi 
ve romanları vardır. Usul-i ifadesi asan''“ ve güzeldir. Hazırda Gori Darülmuallimin 


Keneges boyunun idaresindedir, 1856'de Buhara Hanlığı'nın, 1870 yılında da Rus Çarlığı'nın eline geçer. 
İnip 
© Kimsiniz 
Kardeş imişiz 
© Konuşan boy, kabile 
Bilim ve kültür ile aydınlanırsa 
© Ganibay (Abdulgani) Hüseynof (1839-1902): İdil-Urallı zengin tüccar. Ağabeyi Ahmet ve kardeşi Mahmut gibi 
servetinin büyük bir kısmını eğitim öğretim ve hayır işlerine harcamıştır. 
Yeni tarzda bir okul açmak işine öncülük etmek istediğini bildirdiğinde. 
Arkadaşının (İsmail Gaspıralı'nın). 
Fonetik metotla alfabe; okuma-yazma öğretme. 
Kapandı 
5. Burada kısa zamanda okuma yazma öğretildiği için Türkistanlılar bu okula “Maşinalı Mektep” adını vermişlerdi. 
Eğitim öğretim usulünün önündeki Çin Seddi. 
“5 Kültür bilim alanında 
Ders kitapları 
Düşünce ürünü 
Anlatım tarzı kolay 
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Mektebi'nin!!9 İslam şubesinde nazırdır'2, Kaleminden bir hayli eserler daha ümit 
olunuyor. 


Akgül Destesi Yaki Edebiyat-ı Cedide Hademeleri'?! 
Neriman Bey Nerimanof 


Neriman Bey, Kafkazya'da edebiyat-ı cedidemize hizmet edenlerdendir. 17802 
senesi Tiflis”te dünyaya gelmiştir. Atası ticaret ile 
meşgul ve ilim ve marifetten lezzet almamış bir 
adam ise de validesi Halime Hanım'ın ilme olan 
muhabbeti sayesinde 1882 senesi Darülmuallimin 
Mektebi'ne!” girmiştir. Neriman Bey, zaten 
ilme, maarife meraklı olduğundan tahsili güzelce 
ikmal ederek 1890”da mektepten çıkıp muallim 
(uçitel) olmuştur. Hissiyât-ı milliyesi” uyanık 
olduğundan, Müslümanca tahsile hem heves 
olarak lisan ve edebiyat-ı Türkiyeye hayli aşina 
olmuştur. Daha mektepte bulunduğu vakit, 
ahval ve tarih-i İslama dair birçok kitap mütalaa 
ederek!” bu cihette malumatını tevsi etmiş idi!26, 
Ta mektepte iken ehi-i İslamın dalda!” kaldığının 
ve tedennisinin” sebeplerini ve terakkisinin 
çarelerini izler ve fikreder idi. 


18911? senesi şehr-i Bakü'ya gelip, 
gimnaziyada Türk ve Rus lisanları muallimi tayin edilmiş idi. O esnada Bakü, şimdiki 
hâlinde değil idi. Tüccar kesbi ile", beyler memuriyet-i resmiye ile meşgul bulunup 
hiç biri milli meseleler ile uğraşmaz idi. Bu hâl, Neriman Bey'i her ne kadar mükedder 
ediyorsa da bi-ümit!3! edemeyip kadrülhal!32 çalışmasına mâni olmamıştır. 


1903'te İsmail Bey Gasprinski Bakü'ya geldikte, bu mühim ve büyük şehirde bir 
kıraathane-i İslamiye tesis edilmesini"? arzu ettiğine binaen'”, bu fikrin icrasını"3 
Neriman Bey boynuna alıp vakıan!** 1904'te her nasıl ise bir kıraathane açmaya 
muvaffak olmuş idi. İşbu kıraathaneye -ki Rusya'da “birinci” İslam kıraathanesidir- 
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Gori Öğretmen Okulu 

Müslüman bölümünün başkanıdır. 

2 Dördüncü tefrika: 6 Mart 1906 / 24 Muharrem 1324 (20 Mart 1906), Sayı: 22. 
2 Butarihte herhalde dizgi hatası var; N. Nerimanof'un doğumu tarihi 1870'tir. 
(Gori) Öğretmen Okulu'na 

4 Ulusal duyguları 

5 Okuyup inceleyerek 

Bilgisini genişletmiş idi 

2 Geride 

 Gerilemesinin 

'»? Metinde 1791 yazılı 

© Kazancıile 

BI. Ümitsiz 

2. Elinden geldiğince 

Müslümanlara-Türklere ait bir okuma evi kurulmasını. 

İstediğinden dolayı, istediği için. 

Gerçekleştirilmesini, yerine getirilmesini. 

6 Gerçektende 
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133 
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Rusi, Arabi, Türki ve Farsi gazeteler ve mecmualar getirilip mütalaa ve müzakere için 
cem” olmak9? âdeti Bakü'da hayli ilerlemiş idi. 


Bade, yazıya himmet ederek öz telifatından olarak'** Nadanlık ile Dilin Belası 
namında tiyatro risaleleri ve Nadir Şah namında tarihi bir facia yazmış ve Rusça'dan 
Revizor (Müfettiş) komedyasını tercüme etmiştir. Nadanlık ile Dilin Belası bir nice 
defalar tiyatroda oynalıp temaşa edilmiştir. 


Aldığı tahsili az görüp Neriman Bey, özlüğünden"*? gimnaziya programında 
fenleri öğrenip şehadetname!*” alıp Odesa Darülfünunu'na girmiştir. Hazırda İlm-i 
Tıp'! şubesindedir ve ileride güzel bir tabip olacağına şüphe yoktur. Muhabbet-i 
milliyesi ciddi, sebatlı ve çıdamlı!? bir yiğittir. 


Hayrullah Efendi Osmanof 


Hayrullah Efendi, Ufa vilayeti ulemasının en ileri gelenlerindendir. 1847 senesi 
İsterlitamak uyezdi'* Ibray karyesinde'* dünyaya gelmiştir. İptida'* öz pederinden 
ve bade medresede on bir sene ulum ve edebiyat-ı Arabiye'* tahsil ettikten sonra 
Vyatka vilayetinin Meçkere karyesinde üç sene 
ve İsterlitamak'ta on bir sene müderrislik etmiştir. 
Ahiri 1888'de Ufa beldesine davet edilip hatip 
saylanmıştır!*”. Bu ile beraber umur-ı tedrisiyeye'* 
devam ederek, Ufa'da büyük bir medrese ile bir de 
kız mektebi idaresi ile şöhret almıştır. Medresesini 
güzel usule koymak, dersleri sühuletle'** anlatmak, 
tefehhüm etmek! hususlarına büyük himmet etmiştir. 
Bu işlerine ahalinin taassubu ve bilgisizliği hayli 
mâni olduğundan işi bir kat daha takdir edilmeye 
şayandır. Halka-i tedrisinde!i! iki yüzden ziyade 
talebe bulunmaktadır. Rusya'da medrese ve tedris 
ıslahatına kavlen ve fiilen!5? büyük hizmet etmiş iki ya 
üç müderrislerin biridir. 


Dersten, hizmetten fırsat buldukça kalem ile 
çalışan! bir âlim-i muhteremdir. Malum eserleri £/- 


Okuma ve tartışma için toplanmak. 
Kendi yazdığı eserlerden 

9 Kendi kendine 

Diploma 

“o Tıp Fakültesi 

Dayanıklı; zorluklara göğüs geren 
8 Kazası 

Köyünde 

İlk önce 

İslami bilimler ve Arap edebiyatı 
Seçilmiştir 

Bununla birlikte ders vermeye 

'* Kolaylıkla 

59. Anlaşılmasını sağlamak 

Ders verdikleri arasında 
Medresenin ve derslerin daha iyi hâle getirilmesinde konuşmalarıyla ve aktif olarak. 
3 Yazı yazan 
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Hilal, Tercüme-i Mantık, Usul-i Fıkh Tercümesi ve İntihab 'dır. İlim ve maarif seven, 
millete huddam!i4 bir adamdır. Gözü açılmış, fehmi işlemiş, uyanmış ve birçok 
şagird'5 yetiştirmiştir 


Akgül Destesi Yaki Edebiyat-ı Cedide Hademeleri'** 
Ahmed El-Hadi Maksudof!7 


Ahmed El-Hadi Efendi, Kazan taraflarında malum huddam ocağına'* mensup, 
genç ulemamızın ileri gelenlerinden biridir. Kart atasının atası!* meşhur şeyh ve 
müderris Molla Maksud'tur. Yüz yirmi sene kadar ömür edip, yüz sene kadar ders 
ile meşgul bulunan bu mollaya istinaden! evlâdına Maksudof namı lakap ve familya 
olmuştur. 


Ahmed El-Hadi Efendi Maksudof, 1868 senesi 
sentyabrında!©! dünyaya gelip altı-yedi yaşlarında öz 
atasından derse başlamıştır. 


Medrese tahsilini Kazan'da etmiştir. Zaten zeki ve 
istidatlı olduğundan, köhne, eski usul ile olsa da Arabi 
ve Farsi ve Türki'yi yahşı zaptetmiş!* bir molladır. 


Medresenin oOaşağı o sınıflarında (o bulunduğu 
hâlde, yaz vakti Tacir İmankulof kârhanesinde 
defterdarlık!63 edip Makarya Pazarı'na gelip giderdi. 
Bu pazarda muharrir-i Tercüman ile'“ aşina olup ve 
fırsat buldukça bunun menziline'© gelip sohbetinden 
istifade ederdi. Tercüman'ı iptida-yı zuhurundan!““ 
beri mütalâa edenlerin biri Hadi Efendi'dir. 


1893 senesi Ufa'ya imtihana varıp, imam-hatip ve 
müderris şehadet-namesine nail olmuştur!” ve ertesi 
sene Bahçesaray'a gelip, biraz misafir olduktan sonra İstanbul'a gidip altı-yedi ay, 
Osmanlı lisanı ile bir İstanbul'un Avrupa usulünde olan mekteplerini görüp Osmanlı 
muharrirleri!“ ile dahi hayli aşina olmuştur. Bade! Kırım'a kaytıp'” Bahçesaray 


'“ Hizmet eden 

“5 Öğrenci 

© Beşinci tefrika: 15 Mart 1906 / 3 Safer 1324 (29 Mart 1906), Sayı: 26. Gazetede, bundan bir önceki tefrikanın 23. 
sayıda olduğu bildiriliyor ama, 23. sayıda yayımlanmamıştır. 

57. Ahmed Hadi Maksudi (1868-1941). 

5 Bilinen dini önderler yetiştiren bir aileye. 

9 Yaşlı babasının babası 

60 o Dayanarak 

©! Eylül ayında 

'2. İyice kavramış 

'9 İşyerinde kâtiplik, muhasebecilik 

6 o Tercüman gazetesi yazarıyla (Gaspıralı kendini kastediyor). 

65 Kaldığı yere, odasına 

'6 — İlk ortaya çıkışından 

67. Diploması elde etmiştir 

© Yazarları 

(69 Sonra 

'D. Dönüp 
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Zincirli Medresesi'nde müderris muavini”! olup edebiyat-ı Arabiyeden ve akaid-i 
İslamiyeden!'? ders vermiştir. Bahçesaray'da merhum müderris Hacı Habibullah 
Efendi'nin ve İsmail Bey'in meclislerinde çok bulunup teshil-i tahsil, ıslâh-ı tedris'” 
meselelerinden birçok bahis ve müzakerelerde bulunmuştur.!4, Zincirli'de Rusça 
muallim bulunduğundan istifade ederek hem Rusça tahsile başlamıştır. İki sene sonra 
Kazan'a gidip tahsilden ve seyahatlerinden aldığı fikre göre işe başlamıştır. Rusça 
tahsili daha ziyade ilerletip, bizim medreselerde vücudu olmayan fenleri!75 Osmanlı 
ve Rus lisanlarından ahzedip fehm ve malumatını çok tevsi etmiştir."76 


Umur ve maarif-i milliye"77 hakkında kesp ettiği malumat ve itikadın semeratı'”* 


olarak sıbyan mekteplerine'”? mahsus Muallim-i Evvel elifbasını, Akaid-i İslamiye, 
İbadât-ı İslamiye, Şeriat-ı İslamiyenin Ahkâmı, Tarih-i Enbiya risalelerini yazdıktan 
sonra ulum-ı Arabiye tahsilini teshile'* çalışıp İstifiah (Sarf), İstikmal (Nahiv), 
Kavanin-i Nahviye, Durus-i Şifahiye nam güzel eserleri meydana getirmiştir. Rusça, 
Türkçe gördüğü mantıkların, eski medrese mantığından daha ileride olduğunu anlayıp 
Mantıku 'I-Efkâr nam mantık-ı cedid'*! risalesini yazıp neşretmiştir. 


Hazırda, Kazan'da Yulduz namında bir gazete tesis ederek'*? muharrirlik etmektedir. 


Çalışkır!#, âlim ve ziyalı!“* bir molladır. Lisan-aşina ve ehl-i umur! bir kişi 
olduğundan, muharrirliğinden faydalar ümit olunuyor. Gazetesinin şivesi “mahalli” 
ise de biraz intişar ettikten!“ sonra tedricen!” lisan-ı edebiye'* derslerine hizmet 
edeceğini ümit ederiz. 


Akgül Destesi Yaki Edebiyat-ı Cedide Hademeleri!*9 
Abdüsselam Efendi Ahundzade!” 


Abdüsselam Efendi Ahundzade, Kafkasya ulemasının muteberinden olup bugünde 
Şia kardaşlarımızın reis-i ruhanisi “Şeyhülislam”dır ki müftüler makamında bulunup, 


ehl-i Şia, idare-i ruhaniyesinin reisidir!. 


IN Yardımcısı 

I? İslam dininin temel inançları hakkında 

Eğitimi kolaylaştırmak ve iyileştirmek 

74. Tartışmalara katılmıştır 

Bilimleri 

Dillerinden alıp anlayışını ve bilgisini çok genişletmiştir. 
7 Milli eğitim ve işler 


78 Sonucu 

9. İlkokullara 

“ Kolaylaştırmaya 
SI. Yeni mantık 

2 Kurarak 

“5 Çalışkan 

84. Aydın 


© Dilbilir ve işbilir 

86 Yayıldıktan, tanındıktan 

Yavaş yavaş 

8 Edebidil (Ortak Türkçe) 

©“ Altıncı tefrika: 10 Aprel 1906 / 29 Safer 1324 (24 Nisan 1906), Sayı: 36. 

9. Abdüsselam Ahundzade (1843-1907): M. F. Ahundov, N. E. Gayıbov, F. Köçerli, S. M. Ganizada gibi aydınlarla da 
yakın ilişkileri vardı. Din, dil, tarih, ahlak konularında yirmiye yakın basılmış kitabı vardır. 

Şiilerin dini işlerine bakan idarenin başkanıdır. (Ruslar Kafkasya'yı ele geçirdikten sonra oradaki Müslümanları, Şii 
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Âlim bir zatın oğlu olarak 1843 sene-i miladiyesinde Bakü vilayetine mensup 
Salyan beldesinde dünyaya gelmiştir. Tahsil-i uluma atasından!” başlayıp, Türki ve 
Farsi lisanları okuduğu ve yaşı on ikiye geldiği vakit, 
pederi vefat ederek iki oğlan ve iki kız karındaşları 
ile beraber validesi elinde yetim kalmıştır. Merhum 
pederinden mal ve dünyalık kalmadığından dünya 
meşakkatlerini pek erteden!93 görmeye mecbur 
bulunmuştur. 


Validesinin himmet ve gayreti ile tahsilden 
ayrılmayıp kadrülhal'** devam etmiştir. Pederinden 
kalmış kitapları validesi sattırmadığından, genç 
Abdüsselam bunlardan çok istifade etmiştir. 


Ulumr-ı Arabiyeyi Salyan?da köhne, eski usul ile 
on sene kadar ve iki-üç sene daha başka mahalde 
tahsil ederek oldukça sahib-i ilm olmuştur. Müddet-i 
tahsili on sekiz senelere sürüp, şu müddette herkesin 
öğrendiğini ve belki biraz ziyadesini zapt etmiştir. 


ibi 


Resim:11 abdüğ$Selam Ahundzade | 


İkmal-i tahsil ba'dında'*” vatanı olan Salyan şehrinde huddamlık etmiş idi"*6, 
Sonra şehr-i Tiflis'te İdare-i Ruhaniye beraberinde bulunan medreseye elsine-i 
şarkiye muallimi nasp olunup!” Tiflis'e gelmiş idi. Bir hayli müddet Tiflis mektebinde 
ders verdikten sonra Gori beldesinde kâin Uçitelskiy Şkola'** yani Darülmuallimin 
mektebine ilm-i din ve lisan-ı Türki muallimi olup 1894 senesine kadar mezkür 
cihette!” bulunmuştur. Tiflis'te ve Gori?de muallimlik ettiği esnada Rus muallimleri 
ve Rus mekteplerinin intizam ve idaresiyle aşina olup, bizim eski usul mektep ve 
medreselerin her cihet noksan ve intizamsızlığına kemalen kani olmak ile beraber 


udret-i ilmiyesini ve efkâr-ı maarif-perveranesini?”* ziyalı Müslümanlara ve Rus 
kudret-i il fk f yon lı Müsl | R 


cemaatine tanıttırmıştır. 


Tiflis ve Gori şehirlerinde bulundukça Rusça'ya vakıf olup bizim medreselerde adı, 
nişanı olmayan birçok malumat ve efkâr-ı müfideye malik olmuştur?!, Umur-ı mülk 
ve millet?2 ve siyasiyat-ı zaman bablarında kesb ettiği malumat”, ulemadan pek az 


ve Sünni olmak üzere iki ayrı din idaresine ayırıp Rus yönetimine tâbi kıldılar. Sünnilerin din işlerine bakan “Müftü”, 
Şiilerinkine bakan da “Şeyhülislâm” olarak adlandırıldı.) 

Dini bilimleri öğrenmeye babasından 

© Erkenden 

Elinden geldiğince 

Öğrenimini tamamladığında, tamamladıktan sonra. 

Dini işlerde hizmet etmişti. 

Doğu dilleri (Türkçe, Arapça, Farsça) öğretmeni olarak atanıp 

© Gori'deki “Öğretmen Okulu”na. Bu okulda Rus olmayan halkların çocuklarına kendi dillerinde de dersler verilir, 
mezun olduklarında resmi Rus mekteplerinde başta Rusça olmak üzere Türkçe, Ermenice, Gürcüce vs. gibi dil 
dersleri ve belli ölçüde dini bilgiler okuturlardı. 

Bu görevde 

2 Bilimsel yetkinliğini, bilim ve kültüre olan ilgisini, düşüncelerini 

Geniş bilgi ve yararlı düşünceler edinmiştir. 

Millet ve memleket işleri 

Zamanın siyasi işleri konularında edindiği geniş bilgi 
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adamda bulunur. Bu sayede, hamiyeti iktizasınca”* Gori Darülmuallimin mektebinde, 
muallim olacak civanları?, gayet güzel terbiye ederek güzel fikirlendirip çıkarmıştır. 
Bu mahalde muinleri?9 bulunan merhum Şirvanlı Abdülkadir Efendi? ile Seferali 
Bey Velibeyof”u”* rahmet ile yâd etmek lazımdır. 


Bu üç kişi Gori?de çalıştıkları esnada muharrir-i Tercüman?”, Kafkasya seyahatine 


çıkıp, üç gün Gori'de misafir kalıp şu “nadir üç muallimin” cemiyet-i hamiyet- 
mendânelerinden istifade etmiştir?"©, 


1894 senesi Abdüsselam Efendi Şia Ruhaniyesi'ne reis, yani Şeyhülislam nasb 
olunup?" dersten el çekmiştir. İdare-i Ruhaniye başına geldiği ile kadrülhal mektep, 
cami ve vakıf işlerini güzel yola ve intizama koymaya himmet etmiştir. 


Hüsn-i hizmetlerine mükâfat olarak üçüncü dereceden Stanislav ve Anna ve 
bade?? ikinci derece Anna nişanları ile taltif buyurulmuştur. İran devletinden 
dördüncü ve bade üçüncü derece Şir ve Hurşid nişanları ihsan edilmiştir. 1896 
senesi Moskova'da taç-giyim resm-i saltanatında bulunup?" Moskova'da bulunan 
cümle ulema-yı İslamın ve ümeranın?"* dikkat ve hürmetini celp etmiştir. 1905 sene 
Ermeni ve Müslüman adavetini teskin etmek üzere aylarca vilayetleri dolaşıp vaaz 
ve nasihatleri ile büyük hizmet etmiştir. Ders ve memuriyet meşguliyetinden fırsat 
buldukça, hizmet-i kalemiyeye?” çalışmıştır. Yazıp neşrettirdiği eserlerinden bize 
malum olanları bunlardır: Türki dilinde Umdetü 1-4hkâm, Cehalet Derdinin Dermanı, 
Zübdetü 'I-Ahkâm, Miftah-ı Lisan-ı Farsi, Tarih-i Mukaddes ve Farsiyü”l-ibare?!© 
Mütalâa-i Kitab-ı İkaz, Müdafaa ber-Mukabele-i Hasım. 


Cenab-ı Hak, ulema arasında emsalini ziyade eylesin. 


28 Vatan vemillet sevgisinin bir gereği olarak 

25 Gençleri 

26 Yardımcıları 

27. Abdulkadir Mahmudefendizade (1843-1900): Gökçay'ın Melikkent köyünde, şimdi “Gaziyevler” adını taşıyan nesle 
mensuptur. Aile içinde dini tahsil aldıktan sonra Şamahı'da imamlık etmiştir. 1874'te Tiflis-Kutais Vilayeti Sünni 
Ruhani Meclisi üyeliğine ve 1875'te de aynı meclisin reisliğine getirilmiştir. 1885 yılı başından itibaren “Zagafgaziya 
(Güney Kafkasya) Müallimler Seminariyası” (Gori Öğretmen Okuluf'nın “Türk şubosi”no Şeriat dersleri hocası 
olarak tayin edilmiş. Şeriat Kitablarından Çıharışlar adlı bir ders kitabı yazmıştır (1889). 1894'ten sonra bu öğretmen 
okulunun 1-3. sınıflarında Türk dili dersleri okutmasına izin verilmiştir. Görevlerini güzel bir şekilde yerine getirdiği 
için yönetim tarafından bazı nişanlarla ödüllendirilmiştir. (Bu hususta bize bilgi veren Sayın Edalet Tahirzade'ye 
teşekkür ederiz.) 

2 Seferali Bey Velibeyof (1861-1902): Azerbaycan Türkleri arasında Gürcistan'daki Gori Öğretmen Okulu'ndan ilk 

mezun olup öğretmenlik yapan ve Veten Dili (1888, O. Çernyayevski ile birlikte), Usw/-i Cedid (1886), Lisan-ı 

Farsi (1886) gibi ilk ders kitaplarını yazan aydınlardan biridir. Hazine-i Ahbar (1891) adlı iki ciltlik sözlük ve 

ansiklopedik mahiyette bir müracaat eseri de vardır. İsmail Bey, 1893 Türkistan seyahatine giderken Bakü'de onunla 

da görüşmüştür. 

Tercüman yazarı (İsmail Gaspıralı). 

Yurt ve millet sevgisiyle dolu topluluklarından yararlanmıştır. 

2!  Atanıp (Azerbaycan kaynaklarında 1895'te bu göreve atandığı bildiriliyor. Aradaki bir yılık fark, hicri tarihte ayın 

belli olmamasından kaynaklanabilir.) 

Sonra 

» Taç giyme saltanat merasiminde katılıp 

Bütün devlet görevlilerinin ve İslam âlimlerinin 

Kalemiyle hizmet etmeye; yazı yazmaya 

“  Farsdiliile, Farsça 
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| Fatih Kerimi Pp" 


En ileri gelen genç muharrirlerimizin biri Muhammet Fatih Efendi Kerimof”tur. 
1870 senesi Samara vilayeti Bügülme uyezdi?"8 Minlibay karyesinde?"? dünyaya 
gelmiştir. Atası Gılman Efendi, mezkür karyede imam ve muallim bulunuyor idi. 
Ahali fakir olduğundan Gılman Efendi, ziraat ve ticaret ile rızkını kesbe?“ mecbur 
idi. Muhammet Fatih Efendi, karye mektebinde tahsil-i ilme başlayıp, eski usul 
mekteplerin zahmetlerini ağlaya ağlaya görmüş ve öğrenmiş idi. On yaşına geldiği 
vakit Çistapol Medresesi'ne gönderilip on bir sene ulum-ı Arabiye ve diniye tahsil 
etmiştir. Cümle medreselerimizde okulmakta olan Arapça sarf ve nahiv,”! fıkıh, 
ahlâk, mantık, ilm-i kelam, ilm-i usul ve bir miktar 
hadis ve tefsir tahsil ettikten sonra 1901'de Ufa'da 
İdare-i Ruhaniye huzurunda müderrislik imtihanı verip 
şehadetname almıştır. Yaz vakitleri karyede bulunduğu 
halde” pederinin arzusu ve teşviki ile Rusça okurdu 
ve bade?” imtihan tutup”* Rusça okup yazmaya ve 
tekellüme” muktedir olduğuna şehadetname aldı. 


21 yaşında Muhammet Fatih Efendi müderrisliğe, 
hem Rusça bildiğine resmen şehadetnamelere malik 
oldu. Bundan on beş-yirmi sene mukaddem”“ hem 
müderris hem Rusça bilir bir kişi, ekser-i nas indinde” 
allame-i zaman, Eflatun-mekân”* hesap olunuyor idi. 
Bir mahalleyi, bir cemaati idaresine, terbiyesine alıp 
ve yerleşip yan gelmeye ve çalıştırıp yemeye muktedir 
bir hâle gelmiş idi; lakin, merhum pederi Molla Gılman 
Efendi ve Muhammet Fatih Efendi'nin özü, böyle nazar edenlerden değil idiler. 
Merhum pederi, gözü, fehmi açık?”; insaf ve vicdanı lekesiz bir kişi olduğundan 
oğlunu hemen bir yuvaya yerleştirmek fikrinden ziyade, millete hadim-i nâfi etmek 
fikirlerinde idi2“, Muhammet Fatih Efendi'nin herkes kadar tahsil ettiği sarf, nahiv, 
usul ve fıkıh ve bir azacık Rusça kemalat-ı lazıme”!' olmayıp, ulumun ancak cüz”iyyatı 
olduğunu bilir idi. Tercüman'ın iptida-yı zuhurundan?? beri okuyan ve idaresi ile 


27. Yedinci tefrika: 17 Mayıs 1906 / 7 R. Ahir 1324 (31 Mayıs 1906), Sayı: 52. Fatih Kerimi (Bak. 21. dipnot). Başlık 
tarafımızdan konulmuştur. 

Kazası 

Köyünde 

29 Kazanmaya 

Arapça gramerin şekil ve cümle bilgileri kısmı 

Sırada 

Sonra 

Sınava girip 

Konuşmaya 

26 o Önce 

27. Halkın çoğunluğunun gözünde 

Eflatun'un yerini tutan (adam). 

29. Anlayışlı 

Millet için yararlı hizmetleri olacak biri hâline getirmeyi düşünüyordu. 
>! Gerekli bilgi ve kültür 

22. İlk çıkışından 
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muhaberede? bulunanlardan olduğu hâlde tahsil-i ulum ve fünun hakkında malumat-ı 
mahsusası ve matlab-ı âlisi?* var idi. Buna binaen senede üç-beş yüz rubleler sarf 


ederek oğlunu daha ve daha okutmaya hazır bulunuyor idi. 


1892 senesi Muhammet Fatih Efendi İstanbul'a gönderildi. Dört sene tahsilinde, 
evvelce öğrenmiş” Arabi ve Farsini? tekmile çalışmak ile beraber, Türkçe, Fransızca, 
Rumca öğrendi. Tarih, coğrafya, hendese, cebir, hikmet, kimya, hey?et””, tabakatü”|- 
arz” ve bazı sair fenleri tahsil eyledi. 


1895 ve 1896'ıncı seneleri Kırım'da Yalta şehrinde muallimlik ettikten sonra 
Orenburg”a gidip 1898”de altın madencisi Muhammet Şakir Efendi Remiyef?” ile 
Avrupa seyahatine gidip Germanya, Belgiya, Fransa, İtalya, Avusturya- Vengriya?”, 
Sırbiya ve Bulgarya memleketlerini üç ay kadar temaşa etti. 1899'da altı ay 
Moskova'da ikamet edip usul-i defteri yani buğaltırya”' fennini ve biraz da Nemse 
dilini tahsil etmiştir. 1900 ve 1901 seneleri Orenburg'ta mektep muallimlerine, 
malumat-ı cedide dersleri verdi ve basmahane tesis ederek ilim ve edebiyat hizmetine 
mübaşeret etti?2. İlme, edebiyata, seyahate dair otuz kadar eseri neşrolundu. Bunlar 
arasında Avrupa Seyahatnamesi ile Kırım'a Seyahat büyükçe kitaplardır. İşbu sene 
tesis edilmiş Vakit gazetesinin başmuharrirliğine girmiştir. 


Genç muharrirlerimiz arasında Muhammet Fatih Efendi, müstakil birmevkidedir?”. 
Ahval-i millete aşinadır. Zamanımızın meslek-i siyasiye ve içtimaiyelerinden?”" 
haberdar|dırJ|. Buna göre ümitvarız?”” ki mümkün ile nâ-mümkünü; bugün gerek ile 
bade gerek olacakları, fark ve temyiz etmeye muktedirdir?©, 


Muhammet Zahir Bigiyef? 


248 249 


Ana dilimizde en iptida”* yeni tarzda hikâye-i maişiye”” yani roman yazmış 
Penza'nın Çembar uyezdi civanlarından Musa Efendi Akcigitof?”“ olmuş idi. 


23 o Haberleşmede 

24. Özel bilgileri ve yüce istekleri 

Öğrendiği 

> Arap ve Farsdilini 

Astronomi 

> Jeoloji 

>. Muhammed Şakir Remiyef (1857-1912): Babası tacir idi. Medrese eğitiminden sonra özel Rusça dersler aldı. 
Babasından kalan Ural dağlarındaki altın madenlerini işletti. Hayır hasenat işleriyle ve Rusya Müslümanlarının 
eğitim kültür işlerine yaptığı yardımlarla bilinmektedir. Türkiye'de öğrenim gören kardeşi Zakir Remiyev (1859- 
1921) “Derdmend” imzasıyla yazdığı şiirlerle tanınmıştır. 

0 o Avusturya-Macaristan 

Metinde (Rusça: Oyxranrepua): Muhasebe. 

22 İlkadımıattı. 

Bağımsızdır 

Sosyal ve siyasal ideolojilerinden 

5 Ümitediyoruz 

Fark eder ve ayırabilir 

X Sekizinci tefrika: 26 Mayıs 1906 / 16 Rebiyü”l- Ahir 1324 (9 Haziran 1906), Sayı: 56. 

8 İlkönce 

Yaşamı ele alan (realist) hikâye. 

Musa Akyiğit (1861-1923): Rus gimnazyumunda okuduktan sonra Moskova Üniversitesine girmek istedi ise de bu 

gerçekleşmeyince Kırım'a gidip bir yıl kadar Gaspıralı'nın yanındı çalıştı. Sonra İstanbul'a gelip Mekteb-i Harbiye'de 

Rusça hocalığı yaptı. İktisadi konularla ilgilendi ve gazete çıkardı. Anadolu'da çeşitli görevlerde bulundu. İstanbul'da 

vefat etti. 
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Hüsameddin Molla namında telif”! ve Kazan'da neşrettiği eseri ile romancılık 
başlandığı hâlde merhum Muhammet Zahir Efendi Bigiyef, hikâye-nüvisliği?52 daha 
ileriye sürdü. 


Muhammet Zahir Efendi 18652 senesi doğmuş idi. Medrese-i Arabiye tahsilini 
ikmalden sonra Rus lisanına ve bir miktar Fransız lisanına aşina olarak tevsi-i malumat 
etmiş idi”, Rusça yazılmış yaki Frenk dillerinden 
Rusça'ya tercüme edilmiş fenni?“ ve edebi kitapları 
mütalaa ederek başını tenvir etmiş?” ve fikrini açmış 
idi. Etrafa ve ahvale ibret nazarıyla bakmaya ve sade 
adamların görmediği, seçmediği şeyleri görmeye 
istidat ve kuvvet kesp etmiş idi. Ahali-i İslamın bu 
zamanda sair milletlere nispeten çok dalda, geride 
kaldıklarını anladığı hâlde gaflet ve noksanları, faş 
ve ilân ile milletin gözünü açmaya kıyam etmiş idi”7. 
Bunun için kaleme yapışıp, edebiyatın roman kısmına 
itibar edip, yazdıkları hikâyeler ile gerek olan şeyleri 
ve yaramaz hâlleri tasvir etmeye başlamış idi. 


İptida yazdığı roman Ulüf Yaki Güzel /Kız) Hatice 
namında olarak 1886'da?“ Kazan'da neşredildi. Bu 
hikâye üç mertebe tab'olunup”” satılıp bitti. İkinci 
romanı Günâh-ı Kebair namında olup 1890'da 
neşrolundu. Katile Hatun,” Mürted namlı hikâyeleri neşrolunmayıp kalmıştır. 


1893'te Muhammet Zahir Efendi, Orta Asya ve Maveraünnehr cihetlerine seyahat 
ederek, gördüklerini yazmış ise de bu eseri dünyaya çıkmadı.” 


Rostof Don şehrinde imamlık ediyor idi. Müptelâ olduğu bir nâ-hoşluktan şifayab 
olamayıp”? ömrünün ahiri, iptidalarına muvafık gelmeyip” bundan çend seneler 
mukaddem? vefat etti. İstidatlı, fikirli idi. Kaleminden bir hayli hizmet, memul 
ediliyor idi?. 


>! Adıyla yazdığı 

Hikâye yazarlığını 

23. Muhammed Zahir Bigi (1870-1902): İsmail Bey'in verdiği doğum tarihi doğru değildir. 

Bilgisini genişletmişti 

25 Bilimsel 

Kendisini aydınlatmış 

Girişmiş idi. 

>* Sovyet Tatar neşriyatında bu romanın 1887'de basıldığı bildirilmektedir 

Üç kere basılıp 

20 Bu eserin adı Tatar kaynaklarında sadece “Katile” olarak geçmektedir. 

>! o Maveraünnehir'de Seyahat adlını taşıyan bu eser, daha sonra kardeşi Musa Carullah tarafından 1908'de Kazan'da 
bastırıldı. Bu seyahatname Türkiye'de de yayımlandı: Muhammed Zâhir Bigi (2005), Mâverâünnehir'de Seyahat, 
(Hazırlayan: Ahmet Kanlıdere), İstanbul, Kitapevi, 44124 s. Bu kitapta yazar ve eserleri hakkında bilgi de 
bulunmaktadır. 

22. Bağımlı olduğu hastalıktan kurtulamayıp 

Ömrünün sonu, başına uygun olmayıp. (Bu ifade ile kapalı bir şekilde ömrünün sonundaki düzensiz hayatına ve karısı 

tarafından öldürüldüğüne işaret edilmiş olabilir.) 

24 Bundan birkaç sene önce (1902). 

Bekleniyordu, umuluyordu 
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Molla Sabircan Efendi 


Sabircan Efendi 1866'da Kazan'ın Mamadış uyezdinde dünyaya gelip, dokuz 
yaşlarında medreseye girip, 12 sene tahsilden sonra muavin-i müderris? olmuştur. 
Ulum-ı diniyede hayli meydan malumata malik olduğu?” hâlde edebiyat ve maarife 
kesb-i vukuf ederek“, eski usul sıbyan tahsilinin?“ ağırlığını bizzat görüp bildiğinden, 
bunun ıslâhına ve tekmiline fikir ve kalem sarf etmiştir. 


Mekteb-i sıbyana mahsus ilmihâli, üç kısım hesap risalesi, tecvid?” risalesi 
neşretmiştir. 


Fikri açık, terakki ve medeniyet sever, umur-ı milliyeye 
heves”! bir molladır. 


(Abdürreşid Efendi İbrahimof|?”? 


Kalemi ile malum olmuş?” mollalarımızdan 
Abdürreşid Efendi İbrahimof, birinci devr-i edebimizde 
meydana gelmiştir”, 


1857 sene-i miladisinde Sibirya'da Tara şehrinde 
doğup tahsil-i iptidaiyesini civardaki Rus karyesinde 
ettikten sonra pek çok meşakkatler ile yaz günleri cem 
edebildiği akça ile kış vakti Tabol ve Kazan vilayetlerinde ye 
medresede tahsil-i ulum ederek bade birkaç seneler Orta ( Resim: 14 Molla Sabircan Efendi 
Asya Kırgız-Kazakları arasında dolaşıp bunlara seyyar 
mollalık etmiştir. Öz dirayeti ve göz açıklığı ile dünya meşakkatlerine galebe ederek 
Kırgızlıktan”” Hicaz'a yol tutup 1880 senesi Medine-i Münevvere'ye varıp dört sene 
yine tahsilde bulunmuşltur!|. 


1884”te”9 Tara tüccar-ı muteberanından Nasreddin Aytigin himayesiyle Tara'ya 
imam saylanıp?7 Medine'den kaytmış”“ ve imamet ile beraber müderrisliğe 
başlamıştır. 


Tahsili ve bâ-husus seyahatleri, gözü ve fehmi?” ziyade açılmasına sebep olup 


Rusya'da maarif ve bilgi kadrini en iptida anlamış âlimlerin biridir. Ahalimizin eski 


Müderris (profesör) yardımcısı 

27 Epeyce geniş bilgiye sahip olduğu 

28 İyici hakim olarak 

29 Eski tarz (Usul-i Kadim) ilkokul öğreniminin 

Tecvid: Kuran-ı Kerim'in doğru okunmasını öğreten, Arap harf ve seslerini tanımlayan eser. 

Ulusal işlere ilgi duyan 

22. Dokuzuncu tefrika: 2 Avgust 1906 / 24 C. Ahir 1324 (15 Ağustos 1906), Sayı: 85. Başlık tarafımızdan konulmuştur. 
Abdürreşid İbrahim için bak.: 19. dipnot. 

Yazarlığı ile bilinen, tanınan 

24 Modem edebiyatımızın ilk döneminde ortaya çıkmıştır. 

Kırgız: Yazının yazıldığı dönemlerde Kazak Türkleri böyle adlandırılıyordu. “Kazaklık” ile de genel olarak bugünkü 
Kazakistan veya göçebe yaşama biçimi kastediliyor olmalı. 

26. Metinde “1874” yazılmıştı; yanlış dizgi olduğu düşünülerek düzeltildi. 

Seçilip 

28. Dönmüş 

2? Anlayış kabiliyeti 
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mizanına”“ göre allame?! zannolunan kişilerimizin, 
ilim ve maariftee çok geride kaldıklarını 
görenlerdendir. Buna göre tahsil ve maarif umuruna 
teşvikten geri turmayıp 1885 senesi Tara”dan üç-beş 
şagird cem edip”? tahsil için İstanbul'a götürmüş 
idi. Bu gidişinde Bahçesaray'a uğrayıp, gazetemizin 
muharriri ile görüşüp meclisinden bir hayli istifade 
etmiş idi. 

1892 senesi Abdürreşid Efendi, Orenburg İdare-i 
Ruhaniyesi?ne?“ kadı tayin edilip Müftü Sultanof, 
Hicaz'a gittikte müftü işi görmüş idi. 

İdare-i Ruhaniye işleri ve hâlleri, mizacına 
muvafık gelmediğinden” kadılığı terk ederek 
Resim: 15 Abdürreşid İbrahimof İstanbul'a hicret etmiş idi. 1896'da haremi vefat 

edip, kızı ve oğlunu Tara'ya getirdikten sonra özü 
tekrar Hicaz ve Hint seyahatine yollanmış idi. Bu seyahati hakkında doğru malumat 
kesp edemedik. 


Çoban Yıldızı nam risalesi İstanbul'da ve E/-Kutbü'ş-Şimali nam Arabiyyü”l- 
ibare” risalesi Mısır'da tabedilmiştir. 1899 senesi Rusya'ya kaytıp Peterburg”da 
Mir'at namında yirmi numero risale neşretmiştir. Bu risaleler açık ve güzel Türki 
şivesinde yazılmış idi. Bunların devamına sansürce müsaade edilmediğinden 
toktatılmış idi?““, Son seneleri ticaret ile meşgul olarak Peterburg”ta ikamet ediyor 
idi. Bu sene Ülfet gazetesi neşrine müsaade alıp hazırda gazetecilik ile meşguldür. 
Akranına göre fehimli, basiretli bir molladır. Tabiatı kızgın” olduğundan yazdıklarının 
bazı ibarelerinde acelelik eserleri görülüp lakin bunun ile beraber kalemi güzeldir. 


Rızaeddin Kadı Fahreddinof?“* 


Rızaeddin Efendi zamanımızın en ileri gelen bir âlimi ve muharriridir. 1858 senesi 
Samara vilayeti Kiçüçat karyesinde dünyaya gelip herkes gibi köhne-eski mekteplerde 
ve medreselerde birçok seneler tahsilden sonra pek az ilim ve malumat kesp ettiğini 
bilmiş olan mollalardandır ve bu bildiği sayesinde “bilmek” gayreti gelip mütalaa 
ile pek çok malumat kesp etmiş bir adamdır. Vakti ile bize yazmış?” bir mektubunda 


Ölçülerine 

Büyük âlim 

Öğrenci toplayıp 

Orenburg İrade-i Ruhaniyesi 

24 Karakterine uygun olmadığından. 

Arapça 

26 Durdurulmuştu 

Sabırsız, hızlı hareket etmeyi seven 

Rızaeddin bin Fahreddin (1854-1936): Rusya Türklerinin önde gelen din adamlarından, düşünür, yazar, gazeteci. 
Birden çok sahada eserler vermiş kültür adamı. Bk. İsmail Türkoğlu (2000), Rusya Türkleri Arasındaki Yenileşme 
Hareketinin Öncülerinden Rızaeddin Fahreddin, İstanbul, Ötüken Yayınları. 

29 Yazdığı 
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“Medresede güya tahsilde yattığım vakitler hastahanede yaki denizde yabani bir 
adada yatmak gibi bir hâl olup en aziz, en kıymetli vakitlerim böylece kaybolmuş 
idi” diyordu. 


Medresede bulunduğu vakit iki hadise, tahrik-i 
fikr ve tevsi-i malumatına?”” sebep olmuş. Biri 
her nasıl ise eline bir nüsha Tercüman gazetesi 
düşmesi ve diğeri Peterburg'a merhum? Şeyh 
Cemaleddin Efgani'nin geldiği. Tercüman okumak 
ile kesb-i malumat ederek mütalaa yoluna tüşüp?” 
fünun, edebiyat ve siyasat lezzetini almış olduğu 
gibi Şeyh'in ziyaretine Peterburg'a varıp felsefe-i 
İslamiyeden bir hayli ders ve hisse almıştır. 


1889 senesi Bügülme uyezdi İlbak (İlbek| 
karyesine imam nasp olunup kiçkine”” bir 
mektep tesis ile muallimliğe başlamıştır. İki yıl 
sonra Orenburg İdare-i Ruhaniyesi'ne kadı tayin 
edilmiştir. İşbu seneye kadar bu memuriyette 
kalıp İdare-i Ruhaniye'nin en işlik, en fa“ GE MER SEE Şe peşe ele 
ve belki en âlim kadısı bulunmuştur. Bu sene 
kadılık mesnedini” terk ederek bütün bütüne muharrirliğe verilmek” için Ufa'dan 
Orenburg'a hicret etmiştir.”” 


Kadılığı esnasında fırsat buldukça mütalaa-i kütüb ve tahrir ile?“ uğraşıp birçok 


güzel eserler meydana getirmiştir. Edebi, ilmi ve tarihi risaleleri ve hikâyeleri, malum 
ve muteberdir. Lisanı, güzel ve açık Türkçedir. Muhakemesi doğru, sözü ve fikri, 
mizanlıdır. 


Matbu eserleri bunlardır: Kitabü 1-Tasrif, Kitabü'l-İtibar, Said Hikâye, Mütalaa, 
Tanzimat, Terbiyeli Bala, Terbiyeli Ana, Âdâb-ı Talim, Şagird Âdâbı, Terbiyeli Hatun, 
Üç Cüz Âsâr”, Aile, Nasihat ve saire. 


Bazı eserleri iki-üç defa tab olunup”“Volga-Ural taraflarında lisan-ı edebinin 
intişarına büyük hizmet etmiştir. 


0 Düşüncesinin canlanmasına ve bilgisinin genişlemesine 

>! Metinde 

22 Okuyup araştırmaya başlayıp 

3 Küçücük 

> Ençokiş yapan, en çalışkan 

> Makamını 

> (Kendini) yazarlığa adamak 

>” O dönemde Orenburg'da Şakir ve Zakir Remiyev kardeşler Vakit gazetesini çıkmaya başlamış ve R. Fahreddin'i 
de gazetelerinde çalışmak için Orenburg'a davet etmişlerdir. Daveti kabul eden R. Fahreddin bu gazetede yazarlığa 
başlamıştır. 1908-1918 yıllarında da başyazar olarak Şura dergisini yönetmiştir. 

Kitapları okuyup inceleme ve yazı yazmayla. 

2” “Asar” serisinin 3 ve 4. ciltleri elyazması hâlindedir, basılamamıştır. 

© Basılıp 
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İsmail Gaspıralı'nın "Akgül Destesi" Adlı Biyografik Eseri 


|JAhund Yusuf Talibzade|?! 


Kafkasya Türkleri arasında himmet-i kalemiyesi"? güzel, mevki kazanmış 


muharrirlerin biri de Ahund Yusuf Talibzade'dir. Bu adam Tiflis şehrinde 1877” nci 
sene-i miladiyede tevellüt etmiş”; yedi sinninde tahsile şuru edip” 14 senede 6 
sınıflı Rus-Müslümani Mektebi” Tiflis'te ikmal etmiştir. Mezkur mektepte tahsil 
ettiği Rus lisanında coğrafya ve tarih ve hesap ve hendese ilimlerinden; Türk, Fars 
ve Arap lisanının mukaddematından*© başka Arap 
lisanının mukaddematını merhum pederi uzv-i İdare-i 
Ruhaniye-i Müslimin-i Zakafkaz*” Ahund Mustafa, 
huzurunda dahi de ikmal etmiştir. 14 sene de ulum-i 
şer'iye tahsili için İran'da Meşhed-i Mukaddes'e 


azimet etmiş”; orada 9 sene arzında” Arap lisanında 


mantık, meanji| ve beyan,*!9 hey?et!!, ilm-i kelâm??, 
ilm-i usul ve fıkıh?" ve ilm-i tefsir, tahsiline meşgul 
olmuş. 23 senede vatan-ı me'lufu”!'4 olan Tiflis şehrine 
müracaat etmiştir!" Zakafkaz Müslümanlarının 
İdare-i Ruhaniyesi'nde ahundluk”"9 lakabına imtihan 
verip a'laderecede icazetname almış. Hemen"? senede 
Tiflis cemaati Ahund Yusuf'u Şah Abbas Mescidi'nin 
vaizlik ve Mevkufat Dairesi”ni*!$ idare etmek için 
müttehidü”l-kavli!? ikinci ruhani intihap etmişler 
ve tasdik olmaktan ötürü mekân-ı gubernatoriyete 


Resim:17 Ahund Yusuf Talibzade 


91 Onuncu tefrika: 1 İyun 1907 / 2 C. Evvel 1325 (13 Haziran 1907), Sayı: 43. Başlık tarafımızdan verilmiştir. Bu 
tefrikanın dipnotu: “Geçen sene gazetemizde işbu serlevha ile maarif ve edebiyat-ı milliyeye hizmet eden zevat-ı 
kiramın muhtasar tercümeleri ile resimleri derc ediliyor idi. Bu tercümelere yavaş yavaş devam edilecektir ve ahirisi 
risale suretinde dahi çıkacaktır.” (İ. Gaspıralı'nın notu). Bu açıklamaya rağmen yazı serisi devam etmemiştir. 

Ahund Yusuf Talibzade (1877-1923): İslam ve Türk birliği ideallerine gönülden bağlı olarak Türkiye'ye gelip 

İttihatçılara katılmış, Enver Paşa'dan ayrılmayarak Türkistan'da onunla birlikte şehit olmuştur. Bk: Zeki Velidi Togan 

(1969), Hatıralar, İstanbul, , 5. 16, 407-410, 417-419, 423-428. 

Yazarlık emeği 
Doğmuş 
Yedi yaşında öğrenime başlayarak 

25 Rus-Müslüman Mektebi: O dönemde Kafkasya'da Rusların açmış olduğu resmi okullara verilen isim. Buralarda 

esasen Rusça okutulmakla birlikte Müslüman çocuklara kendi ana dilleri ve dini bilgileri de belirli ölçüde 

öğretiliyordu. 

İlk başlangıç bilgilerinden 

97 Güney Kafkasya Müslümanları Dini İşler Dairesi'nin üyesi. “Zakafkaz” kelimesi Rusçada sözlük anlamıyla 

“Kafkasya ötesi” demektir. Türkçede Güney Kafkasya demek daha uygundur. 

Gitmiş 

9 Dokuz sene boyunca 

Maani: Eskiden dilin cümle kuruluşu, sözlük bilgileri gibi konularını ve sözün amaca uygun kullanılmasını konu 

edinen bilim dalı. Beyan: Eskiden Belagat denilen bilim dalının sözün çeşitli kullanımlarını konu edilen bir kısmı. 

Astronomi 

22 Felsefe 

İslam hukuku ve metodu 

34 Doğum yeri, vatanı 

Geri dönmüştür. 

36 o Ahund: Kafkasya ve Azerbaycan'da, Şiilerin din adamları için kullanılır. 

Aynı 

99 Vakıflar İdaresini 

Söz birliğiyle 
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pişnihad etmiştirler2. Ahund Yusuf ise hâliyet-i ruhaniyet rekabeti?!, mesleğine 
muvafakat etmediğinden”, mezkür hizmetten i'raz edip” bazı Bakü eşraflarının 
salah-didiyle* 1905'üncü senede Bakü'da Rus-Müslümani mektebine ahkâm-ı 
şer'iye muallimi tayin olunmuştur. Beş sene mezkür mekteplerde tedris ettikten 
sonra Bakü'da Reyalniy İdadi Mektebi'ne” ahkâm-ı şer'iye ve elsine-i Şarkiye?” 
muallimi tayin olunmuştur ve Bakü'da sakin olduktan sonra ruhanilik libasını dahi 
hall?edip? sade libas üzre dolanmaktadır. 


Türk lisanında bazı eserler yazmıştır. O cümleden: 1- Türk lisanının sarf ve 
nahvine dair 7eshilü'/-Kavaid; 2- Tertib-i Beyt-i Nisvan; 3- Hediye-i Nisvan; 4- İptidai 
Mektebler İçün Talimü'ş-Şer'ia; 5- Muallim-i Şer'ia (1 ve 2 cilt, idadi mektepler 
için); 6- İslam Memleketlerinin Haritası; 7- İslam ve Mezahip; 8- Hakikat-i İslam. 


Seyahate artık hevesi olduğundan, cay fasıllarında*” seyahate meşgul oluyor. 
O cümleden; Rusya'nın büyük şehirlerini ve Kırım vilayetinin bazı yerlerini ve 
Osmaniye memleketinde İstanbul, Trabzon, Samsun, Giresun ve bazı başka yerlerinde 
mektepleri ziyaret etmiş ve imtihanlarında bulunup programları ile aşina olmuştur ve 
İslam mezheplerinin ittihadı”* yolunda ciddi mesai gösteriyor ve İslam ve Mezahip 
nam risalesi dahi bu yolda hâdimdir”, Ümitvarız ki fikirli ve hamiyetli”*? Yusuf 
Efendi'nin semerat-ı fikriye ve kalemiyesi?, bunlar ile kalmayıp ileride dahi güzel 
güzel eserler ile lisan ve edebiyatımızı tezyin edecektir.?* 
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39. Onaylaması için Kafkasya Umumi Valiliği'ne sunmuşlar. 
Din adamı olmadaki rekabeti 

Düşüncesine, dünya görüşüne uygun bulmadığından. 
Sakınıp, yüz çevirip 

34  Baküileri gelenlerinin uygun görmesiyle 

Din dersleri öğretmeni 

Uygulamalı Lise'ye 

2 Doğudilleri 

Din adamı kıyafeti giymeden vazgeçip 

Yazın 

Birliği, birleşmesi 

»! Buyolda hizmet etmededir 

Düşünceli ve ulusal onur sahibi 

Yazarlığının ve düşüncelerinin sonuçları, ürünleri 
Süsleyecektir 
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İRAN TÜRKMENLERİNİN DİL VE EDEBİYATINA GENEL BİR 
BAKIŞ 


Abdolrahman DİEJİ * 


Özet 


Bu makalede İran'ın kuzeyinde Türkmensahra Bölgesi'nde yaşamakta olan Türkmenlerin 
şivesi; Türkmence eğitimi; Türkmenlerin basın-yayın çalışmaları; çağdaş yazar ve şairleri 
incelenip bu konularda genel bilgiler verilmektedir. İran Türkmenlerinin dili ve edebi 
metinlerinden örnekler verilmektedir. O bölgeden dergiler, gazeteler ve diğer yayın ürünleri 
tarihçe ve özellikleri ile tanıtılmaktadır. İran Türkmenlerinin dil varlığını tehdit eden unsurlara 
değinilip Türkmen yazar ve şairlerinin edebiyat ve kültürlerini koruma doğrultusundaki 
çalışmaları açıklanmaktadır. 


Anahtar kelimeler: İran Türkmenleri, Türkmensahra, Türkmen dili ve edebiyatı. 


Abstract 


In this article,ihe accent of Turkmens who live in the Turkmensahra region,in northern 
Iran,the education level in Turkmen language,the pres and publishing status and modern 
authors and poets of Turkmens are analysed and general information about these subjects are 
given.Besides;in this article,some examples about the language,dialect and poems of Turkmens 
from Iran are given.Magazines,newspapers and the other publications from that region are 
introduced with their historical accounts and their own characteristics.With touching on the 
Jactors which threatens the language existence of Iranian Turkmens, Turkmen authors' and 
poets'studies on protecting their culture and literature are represented. 


Key words: İranian Turkmens, Turkmensahra, Turkmen language and literature. 


U 


İran'ın Türkmenistan sınırındaki kuzeydoğu bölgesinde yaklaşık 2 milyon Türkmen 
yaşamaktadır. Bu Türkmenler, Hazar Denizi'nin güneydoğusunda Türkmensahra 


* 


Dr. 
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İran Türkmenlerinin Dil ve Edebiyatlarına Genel Bir Bakış 


denilen bir bölgede ikamet etmektedirler. Türkmensahra, bugün İran'dakı Gülistan 
Eyaleti'nin büyük kısmı ile Kuzey Horasan Eyaleti'nin kuzey bölgesini kapsamaktadır. 
Ayrıca Horasan Rezevi Eyaleti'nde de yaklaşık 20 bin Türkmen bulunmaktadır. 


1881 yılında Türkmenlerin Göktepe Kalesi'nde Ruslara karşı yenilmesi ve Rusya 
ile İran arasında imzalanan anlaşma sonucunda!, Türkmenistan ile bu bölge arasında 
sınır çizilmiş ve böylece Türkmen halkı ikiye bölünüp birbirinden ayrı düşmüştür. 


İran'daki önemli Türkmen yerleşim birimleri; Gümüştepe, Bender Türkmen 
(Türkmen Limanı), Akkale, Siminşehir, Neginşehir, Kümbet Kâbus, Kelale, Hütten 
Küren, Meravetepe, Bocnurd ve Türbetcam'dır. 


İran Türkmenleri, at, dutar ve halı gibi üç belirgin simge ile tanınmaktadırlar. 
Türkmen atı; güzelliği, güçlülüğü ve hızı ile dünyanın en ünlü atlarındandır. “At 
Türkmen'in kanadıdır.” atasözü, Türkmenlerin bu soylu hayvana olan sevgisini ve 
ona verdiği önemi gösterir. Türkmensahra bölgesindeki Akkale, Bender Türkmen ve 
Kümbet şehirlerinde yılın 6 ayı at yarışları yapılmaktadır. Bu günlerde, İran'ın bütün 
şehirlerinden at sevdalıları Türkmensahra'ya gelirler. Türkmenlerin milli sazı olan 
“dutar” da, İran sanat dünyasında büyük bir şöhrete sahiptir. Türkmenlerin, Azadi 
ve Mahtumkulu isimli halk müziği grupları, Tahran müzik festivalinde birkaç kez 
ödüllendirilmiştir. Türkmen halısı ise, doğal boyası, geometrik motifleri ve dokuma 
incelikleri ile İran el sanatlarında önemli bir yere sahiptir. 


İran'da yaşayan Türkmenler, gerek Türklük bilincini canlı tutmak, gerekse 
soylarının diğer halklara karışmasını engellemek için, zaman zaman diğer halklardan 
kız alsalar da genellikle başkalarına kız vermekten imtina etmektedirler. 


İran Türkmenlerinin Dili 


İran Türkmenleri, Türkmenistan şivesi ile konuşurlar. Türkmenistan şivesindeki 
nazal n (ü) ve peltek telaffuz edilen “s” ve “z” ünsüzleri? burada da geçerlidir. 
Türkmenistan'da bulunan, Yomut, Teke, Göklen, Nohurlu ve Salır gibi boylar İran 
Türkmenleri arasında büyük topluluklar hâlinde bulunmaktadırlar. Türkmenistan'da 
kullanılan yazı dili, İran Türkmenleri arasında da geçerli olmakla birlikte, İran 
ve Türkmenistan Türkmenleri arasında aynı edebi dilin kullanıldığını söylemek 
mümkündür. Ancak, lehçelerde biraz farklılık vardır. Türkmencede geçmiş zaman 
ifadelerinde iki ek kullanılır: “mış” ve “eken”. Türkmenistan'da, “eken” eki, İran'da 
ise “mış” eki daha yaygın kullanılır. Aynı zamanda, İran'daki Türkmen boylarının 
arasında bazı farklı kelimeler de bulunmaktadır. Mesela; “bak” sözü Tekeler arasında 
“ser et” (seyret), Yomutlarda “gözle”, Göklenlerde “völle” olarak geçer. Ancak 
Türkmenlerin büyük şairi Mahtumkulu Fıragi'nin divanı sayesinde, bütün Türkmen 
boyları aynı edebi dili kullanmaktadırlar. Mahtumkulu, 18. yüzyılda Oğuz Türkçesini 
esas alarak, Türkmenler için yeni bir edebi dil ortaya çıkarmıştır. Ondan önce, edebi 
yazılarında Çağatay Türkçesini kullanan Türkmenler, Mahtumkulu'nun edebi dili ile 
yeni bir aşamaya gelmişlerdir. O dil, hem Türkmenistan'da hem de İran Türkmenleri 
arasında kullanılmakta ve İran ile Türkmenistan'daki Türkmenlerin halk edebiyatı 
diline uymaktadır. 
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İran Türkmenlerinin Türkmence Eğitimi 


İran Anayasası'nın 15. maddesine göre etnik azınlıkların okullarda kendi 
dillerinde ders alabilme hakları vardır. Ancak, bu madde İran'ın hiçbir bölgesinde 
uygulanmamaktadır. Bu maddenin uygulanması için devletin eğitime bütçe sağlaması, 
öğretmenler yetiştirmesi, azınlık dillerinde okul kitapları basması gerekmektedir. 
Ancak, devlet bu konuda herhangi bir adım atmamıştır. Azınlıkların kendi dillerinde 
kendi bütçeleri ile kitap basmalarına ise devlet aleyhinde olmaması kaydıyla izin 
verilmektedir. 


Türkmenlerin ne devlet, ne de özel hiçbir Türkmen dil öğretim merkezi 
bulunmamaktadır. Türkmen çocukların en büyük eğitim merkezleri kendi aileleridir. 
Türkmen çocukları kendi ana dillerini annelerinin ninnilerinden, masallarından ve 
bilmecelerinden öğrenirler. Onlar, biraz büyüdüklerinde, Türkmen yayınevlerinden 
Türkmen dilinde çıkan kitapları okuyarak dillerini geliştirirler. Fakat bunlar hiçbir 
zaman temel milli eğitiminin yerini tutmamaktadır. Dolayısıyla, Türkmen çocukları 
Türkmen dili ve edebiyatını düzgün şekilde öğrenememektedirler. Böylece farkında 
olmadan Türkmence sözcüklerin yerini Farsça sözcükler almaktadır. Maalesef, 
şimdi Türkmence sözcüklerin kaybolması doğal karşılanmaya başlamıştır. Örneğin, 
Türkmence kurcak sözünün yerini Farsça arusek; oyuncak sözünün yerini esbab 
bazi; eğin eşik sözünün yerini lebas almıştır. Bu sözlerin Türkmencesi 10 sene önce 
yaygın şekilde kullanılmaktaydı. Ancak, şimdi hızla unutulduklarına tanık oluyoruz. 
Elbette bazı yeni şeylerin, Türkmence adları bulunmamaktadır. Ancak, burada bunlar 
söz konusu değildir. 


İran Türkmenlerinin Basın-Yayın Çalışmaları 


İran Türkmenlerinin, Sahra adındaki ilk resmi haftalık gazetesi 1998 yılında, 
Cumhurbaşkanı Hatemi döneminde yayımlanmaya başladı. Bu gazete, Türkmenlerin 
yaşadığı Horasan ve Gülistan Eyaletleri”nde dağıtılmaktadır. Genelde 8 sayfa çıkan 
bu gazete, Fars ve Türkmen dilinde basılır. Gazetedeki yazıların yüzde doksanı İran 
Türkmenleri ile ilgilidir. Bu gazetenin Türkmenlerle ilgili sayfalarında, Türkmen 
şairler, araştırmacılar ve yazarların eserlerine yer verilmektedir. Türkmenistanlı 
yazar ve şairlerin eserleri de çoğu zaman bu gazetede yayımlanır. Bu gazetenin genel 
konularını edebiyat, siyaset, sosyal meseleler ve spor oluşturmaktadır. 


Sahra gazetesinden sonra 1998 yılında Yaprak dergisi çıkmıştır. A4 boyutunda 
çıkan bu dergi yaklaşık 50-60 sayfa basılır. Renkli olan Yaprak dergisi özellikle 
Türkmen kültürü ve edebiyatına önem verir. 


Türkmensahra'nın ikinci dergisi de Hatemi döneminde çıkmıştır. Fıragi adını 
taşıyan bu dergi 2000 yılında yayın hayatına başlamıştır. Bu dergi, Farsça ve 
Türkmence olmak üzere iki dilde yayımlanır. Fıragi dergisi de Yaprak dergisi gibi 
kültür ve edebiyat konularına ağırlık vermektedir. Ancak, bu dergide tarihi konular 
özel bir yer tutmaktadır. 


Türkmensahra'da birkaç yayınevi vardır. Buların sayısı da Hatemi döneminde 
artmıştır. Ancak, sürekli kitap basan yayınevleri; Kâbus, Telayi ve Fıragi yayınevleridir. 
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Kümbet şehrinde bulunan Kâbus yayınevi Türkmensahra'nın en eski yayınevidir. 
1960 yılında Şah döneminde yayın hayatına başlayan bu yayınevi, özellikle Türkmen 
klasik yazar ve şairlerinin eserlerini yayımlamıştır. Bu yayınevi; Mahtumkulu 
Fıragi, Molla Nefes, Kemine, Meteci ve Zelili gibi Türkmen divanlarını basmıştır. 
Bu kitaplar Türkmenistan'dan İran'a getirilmiş ve Kiril alfabesinden Arap alfabesine 
çevrilerek basılmıştır. Köroğlu (Türkmenlerde: Göroğlu), Şahsenem ile Garip, Zöhre 
ile Tahir, Sayat ile Hemra gibi destanlar da bu yayınevi tarafından basılıp Türkmenlere 
dağıtılmıştır. 


Türkmensahra'nın ikinci yayınevi Telayi de Kümbet'te bulunmaktadır. 1965 
yılında kurulan Telayi yayınevi tarafından basılan kitaplar, özellikle dini konuları 
içermektedir. Telayi'nin kitapları genelde Farsça ve Türkmence olarak iki dilde 
yayımlanmaktadır. Ancak, kitapların çoğunluğu Türkmencedir. Sünni mezhebiyle 
ilgili kitapların az bulunduğu İran?da, Telayi'nin Türkmence yayımlanan bu mezheple 
ilgili kitapları, Sünni mezhebine dâhil olan İran Türkmenlerin kendi din kültürlerini 
öğrenmelerine büyük katkı sağlamaktadır. 


Türkmensahra'da tanınan yayınevlerinden biri de Fıragi'dir. Fıragi Yayınevi, 
1999 yılında Hatemi döneminde kurulmuştur. Bu yayınevi ara sıra edebi eserler 
yayımlanmaktadır. 


Türkmenler arasında, Hatemi döneminde izin verilen birkaç yayınevi daha vardır. 
Ancak, yukarıda belirtilen yayınevleri en bilinenleridir. 


1958 yılında Muhammed Rıza Pehlevi döneminde Türkmen Radyosu adıyla bir 
radyo kanalı kurulmuştur. Türkmenistan'ın Aşkabat Radyosu'na rakip olarak kurulan 
bu radyoda, Devrim?”den önce Türkmen kültürü, edebiyatı ve sanatı hakkında yayınlar 
yapılmıştır. Bu dönemde radyoda Nurberdi Cürcani ve Abdullatif Güli gibi Türkmen 
şairler de görev almıştır. İran, Devrim'den sonra Gürgen Radyosu'nda Türkmen 
dilinde programlar yayınlanmaya devam etmiştir. Ayrıca, Gürgen”den haftada yarım 
saat Türkmence televizyon programları da yayınlanmaktadır. Ancak, İran'ın radyo 
ve televizyon programları, kendilerine pek hitap etmemesi nedeniyle Türkmenler 
arasında çok ilgi görmemektedir. 


İran Türkmenlerinin Çağdaş Yazar ve Şairleri 


Türkmen şairlerinin Muhammed Rıza Pehlevi döneminden kalan fazla bir eseri 
bulunmamaktadır. Aslında, Türkmenlerin Nurberdi Cürcani ve Gurbangeldi Ahunber 
(1946-2004) gibi usta şairleri, kitaplarını türlü nedenlerle yayımlayamamışlardır. 
O dönemden kalan belirgin kitap, dönemin ünlü şairi Araz Muhammed Şairi 
(1933-1973Y'nin Rubailer adlı eseridir. Bu kitap, aynı zamanda Türkmensahra'da 
yayımlanan ilk rubai kitabıdır. Bu rubailer; yeni konuları, yeni tasvirleri ve çağdaş dili 
ile Türkmensahra şiirine yeni bir açılım sağlamıştır; 


Ey gam indi kablım gala gorkım yok 
Goşun çekip gelse gela, gorkım yok 
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Hemme gamlı mefi gol astımda indi 


Bahıllıkdan ölseü öla gorkım yok 


Tercüme: 


Ey gam şimdi kalbim kale, korku yok bende 
Ordu ile gelirsen gel, korku yok bende 
Tüm gamlılar toparlandı, kolum altına 


Kıskanarak ölürsen öl, korku yok bende 


Ay yüzün terk edip gaydıp bolanok 
Işk odunı halka aydıp bolanaok 
Yene dost yanında sırıfi aytmasafi 


Yürekdaki odı sawıdıp bolanok 


Tercüme: 

Ay yüzünü terk edip gidemiyorsun 
Aşk ateşini halka diyemiyorsun 
Yine dost yanında demesen sırın 


Yürekteki odu soğutamıyorsun 


Gençlik dönemi Şah hâkimiyetinde geçen Gurbangeldi Ahunber 2004 yılına 
kadar yaşasa da, yoksulluktan dolayı kitabını bastıramamıştır. Ancak, şiirleri özellikle 
ölümünden sonra Türkmen İnternet sitelerinde çokça yayımlanmıştır: 

Mafia öldi diyerler 
Men ölemok, ölmenem 
Tirme şalı geyenler 
Şala bende bolmanam 
Azat doğdum eneden 
İndi doğman yeneden 
Geçdim elli senenden 


Şağaldan şam almanam” 


Tercüme: 


Bana öldü derler 
Ben ölmedim ölemem 
Tirme şalı giyenler! 


Şale bende olamam 
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Özgür doğdum anneden 
Şimdi doğmam yeniden 
Geçtim elli seneden 


Çakaldan yem alamam 


1979 yılında İran'daki İslam Devrimi'nden sonra Türkmen edebiyatında yeni 
gelişmeler yaşanmaya başlamıştır. Devrim zamanında Türkmensahra aydınları 
Türkmen dili ve edebiyatının yeni kalkınma hareketini başlatmışlardır. Bu dönemde 
Türkmenistan'ın birkaç çağdaş şairinin kitapları Kiril alfabesinden Arap alfabesine 
çevrilerek Türkmensahra'da yayımlanmıştır. Bedri Kerbabayev'in Kızlar Dünyası 
ve Gara Seyitlinin Adam ve Dünya kitaplarını buna örnek verebiliriz. Bu kitapların 
basılmasında, birkaç yıl Türkmenistan”da yaşayan Türkmensahralı araştırmacı Aşırpur 
Meredow'un büyük katkısı vardır. O dönemde, Gurbangeldi Ahunber, Settar Sovgi, 
Habib Subhani, Maşatguli Gızıl gibi şahsiyetlerin şiirleri Türkmensahra”da büyük 
ilgi görmüştür. Devrim”den sonra, Türkmensahra'nın kültürel uyanışı, Türkmenlerin 
siyasi grupları ve yönetim arasındaki çatışmalar nedeniyle gücünü kaybetmiştir. 
İkinci on yılda yeni Türkmen edebi çehreleri meydana çıkmaya başlamıştır. Bunlar 
üçüncü on yıla kadar tecrübeli yazar ve şairler olarak yetişmişlerdir. İran'da özellikle 
1997 yılında, reformcuların Hatemi'nin başkanlığında iktidara geçmelerinden sonra 
Türkmen dili ve edebiyatında yeni bir aydınlık dönem başlamıştır. Bu dönemin 
şairleri arasında en tanınmışları; Abdulgahhar Sufirad, Ayıt Muhammet Ovnuk, 
Nazmuhammet Pakka, Anna Muhammet Sada, Settar Sovgi, Gafur Hoca, Bahmen 
Muradi, Araz Muhammet Arazniyazi, Naz Namuhammet Pakka ve İbrahim 
Bedehşan'dır. Türkmen şairler, kendi kitaplarını kendi sermayeleri ile çıkarmak 
mecburiyetinde olduklarından bazıları eserlerini bastırmayı başarsalar da birçoğu 
ömür boyu onun hasreti ile yaşamışlardır. 


Abdulgahhar Sufiradın Dai Nemli Gözüm eseri, rahmetli Nazmuhammet 
Pakka'nıi Söycek Bolsan'ı, Settar Sovgi'nin Savç'ısı, Bahmen Muradi'nin Yürek 
Bukçam'ı, rahmetli Annamuhammet Sada'nın Gözleğ”i, Türkmensahra çağdaş şiirinin 
başarılı örneklerindendir. 


İran Türkmenleri arasında serbest şiir de iyi bir yer edinmiştir. Serbest şiirin, 
Türkmenistan serbest şiirine göre daha iyi aşamaya geldiğini söylemek mümkündür. 
Türkmenistan serbest şiiri, hâlen klasik edebiyat ve komünizm döneminden kalan 
sosyal realizm tarzının etkisi altındadır. İran Türkmenlerinin serbest şiiri Fars 
edebiyatı etkisi altında, yeni tasvirler, yeni dil ve yeni görüş de bulabilmiştir. Anna 
Muhammet Sada, Abdulgahhar Sufirad, Abdulhekim Mahtumi, İbrahim Bedehşan bu 
ekolü temsil etmektedirler. 


Anna Muhammet Sada: 


Gicede dogurdılar 
Ayıh altın barmagından süyt emdim 


Ayımy ogurlatdym 
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Yyldyzlarıh nurana zülplerine dayanıp 
Yöremegi öwrendim 

Yıldızlarmı yitirdim 

Onsof 

Ganım gorkı bilen 

garahkılıgı yogurıp 

bir şahyr yüregi dünyâ getirdim 


Tercüme: 


Gecede doğurdular 

Ayın altın parmağından süt emdim 

Ayımı çaldırdım 

Yıldızların narana zülüflerini tutup 

Yürümeyi öğrendim 

Yıldızlarımı kaybettim 

Sonra 

Garip bir korkuyu 

Karanlıkla yoğurup 

Bir şair yüreği dünyaya getirdim 

Türkmensahra”da, roman ve hikâye alanında da önemli çalışmalar yapılmıştır. 

Ancak, bu eserler çoğunlukla Fars dilinde yayımlanmıştır. Türkmensahra'da Fars 
dilinde roman ve hikâye yazmak bir âdet olarak kalmıştır. Bunun asıl nedeni, Fars 
dilindeki kitapların masrafını yayınevlerinin üstlenmesi ve kitap basmanın yazar 
için masrafsız olmasıdır. İslam Devrimi'nden sonra, Türkmenler arasında hikâye 
ve roman yazmak gelişmiş ve Türkmen yazarlar İranlı iyi yazarlar ile rekabete 


girmişlerdir. 1985'te Bender Türkmen şehrinde başlayan bu akım, 2000 yılına kadar 
İran edebiyatına güçlü ve önemli eserler sunmuştur. 


Abdurrahman Ovnuk, Abdurrahman Deveci, Mesut Deveci, Yusuf Gocuk ve Salih 
Pak Çugan gibi şahıslar bu dönemin önemli temsilcileridir. Bu eserler, Fars dilinde 
de olsa da, Türkmenlerin yaşamını tasvir etmektedir. Abdurrahman Ovnuk'un Raz-e 
Hayıe Hoce (Hayır Hoca'nın Sırı) adındaki romanı, Abdurrahman Deveci'nin Sag-e 
Har (Kuduz Köpek) romanı, Mesut Deveci'nin Derha-ye Şekeste (Kırık Kapılar) 
romanı, Yusuf Gocuk'un Neberd-e Gok Tepe (Göktepe Savaşı) romanı önemli 
örneklerdendir. 


Son Söz 


Bu makale, İran Türkmen edebiyatını Türk dünyasına tanıtmak doğrultusunda 
şimdiye kadar bir çalışma yapılmadığı için genel bir vizyon verebilmek arzusu ile 
yazılmıştır. 
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Dolaysıyla sözü edilen başlıklar ve konuların üzerinde ayrı ayrı ele alınarak, özel 
ve uzmanca araştırmalar yapılması ilmi ve edebi bir gereksinimdir. 


(Endnotes) 

l Goli, Aminollah (1987), Seyr-i Der Tarih-i Siyasi, İctimai-ye Torkmanha, Tahran, Enteşarat-i Elm. 
Kara, Mehmet (1998), Türkmen Türkçesi ve Türkmen Edebiyatı, Ankara, Akçağ Yayınevi, s. 43. 
http://nokhbeganegomishan.blogfa.com/post-45.aspx 

Şairi, Araz Mohammad, Rubailer, Kümbet, Kabus Yayınevi, s. 17. 
http://Wwww.turkmenmiras.ir/modules/news/article.php?storyid-752. 
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DEDE KORKUT HİKÂYELERİNDE İYİLİK İMGESİNİN 
GÖRÜNTÜ SEVİYELERİ 


Veysel ŞAHİN* 


Özet 


Türk milletinin en büyük kültür varlıklarından biri olan Dede Korkut hikâyeleri, Türk 
kültürünün söze ve yazıya dönüşen yüzüdür. Bu yönüyle Dede Korkut hikâyeleri, dil ve edebiyat 
sahasında arketipsel sembollerin diliyle insanlığa, Türk milletine iyiliği ve iyi olmayı öğütler. 
Böylece dünyanın yegâne açılımı ve bilinci olan insan, iyilik, yardımseverlik ve cömertlik 
yaparak dünyayı cennet hâline getirir. Hikâyelerde mitik bir iyilik imgesi olarak yer alan anne, 
baba, din, gelenek ve Dede Korkutvari kişiler, yücelik algılamalarının merkezi olarak iyilik 
yapmayı, iyi olmayı imler. 


Türk kültürünün en önemli bellek mekânlarından biri olan Dede Korkut Hikâyeleri, 
varoluşun en erdemli koşullarından biri olan iyilik imgesini yücelterek dünyaya gerçek anlamda 
insan olmayı muştular. 


Anahtar kelimler: Dede Korkut hikâyeleri, iyi, iyilik, yardımseverlik, iyilik imgesi anne, 
iyilik imgesi baba, iyilik imgesi Dede Korkut, sonsuz iyilik imgesi Tanrı ve din, arketip. 


Reflection Levels of the Image of Goodness in 
Dede Korkut Stories 


Abstract 


Dede Korkut stories, one of the greatest cultural assets of Turkish Nation, are the verbal 
and written figures of Turkish culture. In this respect, Dede Korkut stories advise goodness 
and to be good to humanity and to the Turkish Nation through the language of the archetypal 
symbols in language and literature. Man, the unigue expansion and conscience of the world, 
turns it into paradise by doing favor and being benevolent and generous. As mythical images 
of goodness in the stories mother, father, religion, tradition and Dede Korkut-like people imply 
to make favor and to be good as the centre for the perceptions of dignity. 


Fırat Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Araştırma Görevlisi, ELAZIĞ. 
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Dede Korkut Hikayelerinde İyilik İmgesinin Görüntü Seviyeleri 


Dede Korkut stories, one of the most important memory locations of Turkish culture, herald 
to the world to be human in the real sense by dignifying the image of goodness that is one of the 
most virtuous conditions of existence. 


Key words: Dede Korkut stories, good, goodness, being benevoleni, mother as image of 
goodness, father as image of goodness, Dede Korkut as image of goodness, God and religion 
as images of eternal goodness, archetype. 


U 

Giriş 

İyilik, bir insan veya canlıya yardım etmek, onu zor bir durumdan kurtararak 
ontolojik sürecini tamamlamasına olanak sağlamaktır. Bu açıdan iyilik ibaresi, bütün 
insanlığın ülkü değerler dünyasının merkez gücünü oluşturur. İlahi ve ilahi olmayan 
dinlerde ve metinlerinde insana her zaman iyi olması salık verilir. İyi olma, iyilik 
yapma ve iyi olmayı öğütleme, iyicil davranış sergileme, insanın doğasında ve iç 
benliğinde varoluşsal bir eyitişim olarak barınır. Nitekim insan, etrafındaki şeyler 
dünyasının yegâne açılımıdır. Evrensel anlamda da öznel idealizmin yüceltilmiş tek 
imgesidir. İyilik ise yüceltilen bu öznel idealizmin, kendini dönüştürmesi, aşması 
ve gerçekleştirmesine olanak sağlayan akışkan değerler birlikteliğidir. Bu akışkan 
değerler, kimi zaman seste, kimi zaman metinde, kimi zaman bir imge ve kişide, kimi 
zaman da bir milletin yaşam biçimde kendini gösterir. 


Dede Korkut hikâyeleri de bu soylu idealizmin kökensel mitini önceleyen zengin 
bir değerler bütünüdür. 


Türk milletinin en büyük kültür varlıklarından biri olan Dede Korkut hikâyeleri, 
Türk kültürünün söze ve yazıya dönüşen bir yüzüdür. Ergin'e göre; “Dede Korkut 
Kitabı, Türk edebiyatının en büyük abidelerinin, Türk dilinin en güzel eserlerinin 
başında gelir. Dede Korkut bir milli destandır. Milli destanlar, taşıdıkları vasıflar 
dolayısıyla, bağlı oldukları dil ve edebiyat sahaları içinde daima müstesna bir yer 
işgal eder.” (Ergin 2002: 5) Bu yönüyle Dede Korkut hikâyeleri, dil ve edebiyat 
sahasında “arketipsel” (Stevens 1999: 47, 48, 49) sembollerin diliyle insanlığa, Türk 
milletine iyiliği ve iyi olmayı bildirir. Böylece dünyanın yegâne açılımı ve bilinci 
olan insan, iyilik, yardımseverlik ve cömertlik yaparak dünyayı cennet hâline getirir. 
Hikâyelerde mitik bir iyilik imgesi olarak yer alan Dede Korkutvari kişiler, yücelik 
algılamalarının merkezi olarak iyilik yapmayı, iyi olmayı imler. Kendi benliklerini 
“öteki”nin yıkıcı ve yok edici gücüyle tahrip eden kişiler ya da Tepegözler ise hem 
kendilerini hem de dünyayı yok eden kişiler olarak ortaya konur. 


Türk kültürünün en önemli bellek mekânlarından biri olan Dede Korkut hikâyeleri, 
varoluşun en erdemli edimlerinden biri olan iyilik imgesini yücelterek dünyaya gerçek 
anlamda insan olmayı muştular. Böylece evrenin kaotik boşluğunda yeni değerler 
kültü yaratır. 


Dede Korkut hikâyelerinde iyilik imgeleri, kişilerin davranış, yaşam biçimi ve 
geleneklerinde kendini gösterir. Kahramanlar iyilik imgeleri sayesinde, kendi benlik 
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mitosu ve kökenini bulur ve soylu bir serüveninin oluş öyküsünü gerçekleştirir. 
Öykülerdeki iyilik kılış ve oluş öyküsü veya serüveni farklı görüntü düzeylerinde 
kendini ortaya koyar. Bunlar: 


Bir İyilik İmgesi Olarak Anne Arketipi 


İnsan, yeryüzündeki en soylu varlık olarak durmaksızın değişir, dönüşür ve kendini 
gerçekleştirmesine yardımcı olan değerler yaratır. Bu yaratımlar, aynı zamanda 
dünyanın yeniden kurgulanması anlamına gelir. Böylece insan, kendini aşarak yeni 
değerler dünyası kurar. Kurulan bu yeni değerler dünyası, yüksek bir gerçekliğin 
ve bilincin yansıması olarak “kökenörnek” (Lings 2003: 11, 12, 13) ve arketipsel 
sembollerin diliyle günümüze taşınır. Simgelerin diliyle anlatılan bu ortak varoluş 
biçimi/mikro evrensel düzen, bütün insanlığın ilk düşünce ve yaratılış öyküsüdür. 


Dede Korkut hikâyeleri, arketipsel sembollerin diliyle evrensel anlamda insanın 
ve insanlığın temel esprisini yansıtır. Hikâyelerde iyilik ediminin önemli bir görüntü 
seviyesi olarak yer alan “anne”, bütün açılımlarıyla bir iyilik imgesi ve arketipidir. 
İlkel mitolojide de görülen bu dişil öğe, Jung'un belirttiği “yüce ana” arketipinin 
simgesel görüntü seviyesidir. Dede Korkut hikâyelerde iyilik içerikli bir değer olan 
anne arketipi, insanı doğuran, büyüten, besleyen, koruyan, yardım eden bir değerler 
bütünüdür. Korkmaz; “Anne, ilahi nitelikli bu evrensel çağrının ev/yuva kökenli 
simgesidir. Anne/evren bizi yeniden gidişin, bize yeniden dönüşün başlangıcıdır.” 
(Korkmaz 2008: 150) diyerek anne imgesinin önemini vurgular. 


“Dirse Han Oğlu Boğaç Han Destanı”nda Dirse Han, kırk namert yiğidin 
yalanlarına inanarak oğlunu öldürmek ister ve bunun sonucunda 15 yaşındaki oğlu 
Boğaç Han'ı yaralayarak Ala Dağ'da ölüme terk eder. Eve tek başına dönen Dirse 
Han'ın hatunu, oğlunun başına kötü bir şey geldiğini hisseder ve kocasına, Boğaç 
Han'ın nerde olduğunu sorar ve onun için kaygılanır. Anne, bu yönüyle kaygılanan, 
koruyan, kollayan ve büyüten bir iyilik yurdu ve imgesidir. 


Dirse Han'ın hatunu; “Karşı yatan Ala Dağdan bir oğul uçurdunsa söyle bana 
Taşkın akan koşan sudan bir oğul akıttınsa söyle bana Aslan ile kaplana bir oğul 
yedirdinse söyle bana Kara giyimli azgın dinli kâfire bir oğul aldırdınsa söyle bana 
dedi feryat figan eyledi ağladı. ” (Ergin 2002: 30) 


Evladı Boğaç Han için feryat ve figan eyleyen anne, bir iyilik imgesi olarak bütün 
yücelik algılamalarının belleksel mekânıdır. Kocasına, oğlu için karşı gelen kadın, 
annelik içgüdüleri ile evrensel iyiliğin özverili çağrısına dönüşür. Dirse Han'ın eşi, 
Boğaç Han'ın annesi, varoluşsal bir içgüdü ile kırk ince belli kızı beraberinde alır, 
büyük cins atana binerek oğlancığını aramak için “Kışta yazda karı, buzu erimeyen 
Kazılı Dağı'na geldi çıktı alçaktan yüce yerlere koşturup çıkf(ar). ” (Ergin 2002: 30) 


Boğaç Han'ın annesi, bütün şefkati, samimiyeti ve sıcaklığı ile zorluklara rağmen 
yavrusunu arar. Bu açıdan bireysel olarak; “anne, sadece dünya ile dolayım kuran bir 
ifa organı değil; dünyanın bütününü ” (Tura 2002: 34) teşkil eden bir iyilik mekânıdır. 
Çünkü “anne rahmi” (Ergin 2002: 16) bir şefkat ve iyilik imgesi olarak bizim ilk 
evimiz, yuvamız ve barınağımızdır. Bu barınak bizi, bütün yaşamımız boyu kötü 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 29. Sayı 


45 


Dede Korkut Hikayelerinde İyilik İmgesinin Görüntü Seviyeleri 


güç ve tehlikelerden korur, besler. Nitekim Boğaç Han'ın annesi de oğlunun yaralı 
bedenini görünce bütün sevgi ve şefkati ile ona sarılır, onun yarasını iyileştirmeye 
koyulur. 


“Oğlan yine der: Ana ağlama, bana bu yaradan ölüm yoktur korkma, boz atlı Hızır 
bana geldi üç kere yaramı sıvazladı bu yaradan sana ölüm yoktur, korkma dağ çiçeği, 
ananın sütü sana merhemdir dedi. Oğlanın anası memesini bir sıktı süt gelmedi, iki 
sıktı süt gelmedi, üçüncüde kendini zorladı iyice doldu sıktı süt ile kan karışık geldi. ” 
(Ergin 2002: 32) 

Annenin çocuğu için kendini feda etmesi, evladının iyiliği ve sağlığını düşünmesi, 
yeniden varoluşun ve doğuşun yegâne açılımı olan annenin en kutsal ve mitik 
öyküsüdür. 

Hikâyede Boğaç Han'ın annesi, akıl ve kalbin yüceliği ile yavrusunu bütün 
tehlikelere karşı savunur. Yuvasını ve yavrusunu korumak için ölümü dahi göze alır. 
Anne, hikâyede evrensel bir iyilik imgesi, yaşam ve ölüm karşısında tek başına olan 
insanın evrendeki koruyucusu ve kollayıcısı olarak tasarlanır. 


Bir iyilik imgesi olarak anne, evladının bireyselleşme sürecini tamamlamasına 
yardımcı olan ve onun geleceğe taşınmasını sağlayandır. Bu uğurda kendi canını 
vermeye hazır evrensel bir güçtür. 


“Salur Kazanın Evinin Yağmalandığı Destan”da ava giden Kazan Han'ın yurdunda 
olmadığını öğrenen Şökli Melik, Kazan Han'ın diyarına gelerek onun evini yağmalar. 
Kazan Han'ın eşi, Burla Hatun ve oğlu Uruz'u esir alır. Bunun neticesinde Burla 
Hatun, oğlunu korumak ve onu geleceğe taşımak için kendini feda etmek ister. Bu 
annenin evrensel açılımının başka bir iyilik imgesi ve görüntüsüdür. “Salur Kazanın 
Evinin Yağmalandığı Destan”da, anne-oğul arasındaki bağ kullanılarak, kötülük 
karşısında bir iyilik imgesi olan anne arketipinin önemi vurgulanır. Kırk ince belli kız 
içinde belli olmayan Burla Hatun, ortaya çıkmaması durumunda oğlu Uruz'un etinin 
lime lime edileceğini öğrenmesi onu bir anne olarak üzer. “Boyu uzun Burla Hatun 
oğlunun yamacına geldi, çağırıp oğluna söyler, görelim Hanım ne söyler: 

Der: oğul oğul ay oğul 

Biliyorsun ne oldu oğul 

Söyleştiler fısıl fısıl 

Kâfirin fiilini duydum 

Penceresi altın otağımın kabzası 

Kaza benzer kızımın gelinimin çiçeği oğul 
Oğul oğul ay oğul 

Dokuz ay dar karnımda taşıdığım oğul 

On ay diyince dünyaya getirdiğim oğul 
Dolaması altın beşikte belediğim oğul 


Kâfirler ters konuşuyorlar: Kazan oğlu Uruz'u hapisten çıkarın boğazından urgan 
ile asın, iki küreğinden çengele takın, kıyma kıyma ak etinden çekin, kara kavurma 
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edip kırk bey kızına iletin kim yedi o değil, kim yemedi o Kazan'ın hatunudur. Çekip 
döşeğimize getirelim, kadeh sunduralım demişler.” (Ergin 2002: 48) 


Hikâyede görüldüğü üzere bir iyilik ve sevgi imgesi olan anne, oğlunun zarar 
görmemesi için kendini feda eder. Zira anne prensibinin temelinde yaratma ve dünyayı 
kardeş kılma yatar. (Fromm 1995: 265) Dünyada ilk barınağımız olan anne, ölüme 
kadar bize yol gösteren, bizim kendilik değerlerimize dönmemizi sağlayan bir iyilik 
imgesidir. Oğlunun asılmasına etinim lime lime edilmesine razı olmayan Burla Hatun 
da altın beşikte belediği ve kendi kökensel değerlerinin geleceğe açımlayıcısı olan 
oğlu için kendini düşmana belli etmek ister. Ancak bir değerler bütünü olan gelenek 
ve görenek Uruz'un annesinin kâfirin eline düşmesini men eder. “Kam Püreli Oğlu 
Bamsı Beyrek Destanı'nda olduğu gibi Ak bürçekli anası boncuk boncuk ağladı, 
gözünün yaşını döktü, acı tırnak ak yüzüne çaldı, al yanağını yırttı. Kargı gibi kara 
saçını” (Ergin 2002: 70) yolan anne/ler kendi(leri)ni evlatlarına adadıkları belirtilir. 


Bu yönüyle Dede Korkut hikâyelerinde anne arketipi ya da simgesi, bir içtenlik ve 
iyilik imgesi olarak ele alınır. Aynı zamanda çocuklarının kendini gerçekleştirmesinde 
önemli rol karakterdir. Nitekim “Duha Koca Oğlu Deli Dumrul Destanı”nda Deli 
Dumrul'un eşinin hikâyede ortaya çıkması —can ile canan arasındaki ilişkinin kendini 
gerçekleştirmesine yön veren onu eşine sevk eden- bir üst değer seviyesi, merkezidir. 
Çünkü anne, evrensel varoluş ilkesinin kendisi ve merkezidir. Bu merkez, evrensel 
içerikli iyilik imgesi olarak, bütün insanlığın gerçek anlamda insan olmasını, sevgiyi, 
merhameti ve yuvayı çağrıştırır. 


Bir İyilik İmgesi Olan Yüce Birey: Dede Korkut 


İnsanın etrafını güzelleştirmesinde en önemli düşünsel ve fiilsel eylemlerinden 
olan iyilik, bir değer bütünü olarak toplumun ileri gelenleri tarafından insanlara her 
zaman öğütlenir. Dede Korkut hikâyelerinde ise bu işi üstlenen kişi, Dede Korkut”tur. 
Hikâyelerin bütününde kendine yer bulan Dede Korkut, kahramanların kendini 
gerçekleştirmesine yardımcı olan, onlara akıl veren, yol gösteren, onların eksiklerini 
gideren onları tamamlayan “dolayımlayıcı ” (Girard 2001: 10) bir “Ak Sakalı "dır. 
(Ögel 1998: 42) Dede Korkut bu yönüyle tam yüce bir bireydir. “Yüce birey, öncelikle 
iz düşümlerin (bilinçdışı yansımaların) bir taşıyıcısıdır. Hem grubun hem de üyenin 
içtüm benliğini simgeleyen yüce bireyin varlığında ruhsal ortaklığın bilinçdışı 
bütünlüğü algılanır. Grubun (milletin, boyun) tümünde varlığını hissettiren ruhsal 
yapının bilinçdışı yaratıcı gücü yani içtüm benlik Yüce Birey'de biçim.” (Gökeri 
1979: 76) bularak kendini görüntü seviyesine taşır. Dede Korkut, bütün Oğuz'un 
iç/tüm belleğinin sesi olarak doğruyu, iyiliği ve Tanrı'nın birliğini dile getiren bir 
ulu kişi olarak öykülerde yer edinir. Varoluşsal nitelikli olan iyilik imgeleri, Oğuz 
boyunun kendini gerçekleştirmesi yönünde ortaya koyan Dede Korkut, “Yüce Birey”, 
öykülerde Boğaç Han, Uruz, Bamsı Beyrek, Kan Tunalı ve Yigenek''in iyiye, güzele ve 
doğruya kulak vermesini öğütler. Her hikâyenin sonunda Oğuz hanlarına Oğuzname 
düzerek dua eden Dede Korkut, Tanrı'nın yeryüzündeki sesi ve iyilik açılımıdır. 
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“Dua edeyim hanım: Yerli kara dağların yıkılmasın. Gölgeli büyük ağacın 
kesilmesin. Taşkın akan güzel suyun kurumasın. Kanatların uçları kırılmasın. Koşarken 
ak boz atın sendelemesin. Dürtüşürken alaca mızrağın ufanmasın. Ak bürçekli ananın 
yeri cennet olsun. Aksakallı babanın yeri cennet olsun. Kadir Tanrı seni namerde 
muhtaç eylemesin hanım hey.” (Ergin 2002: 36) diyerek Han''ına iyilikler, güzellikler 
dilemesi, Dede Korkut'un bir iyilik imgesi olarak hikâyelerde yer aldığını gösterir. 


Yüce birey konumundaki Oğuz'un zaman kurucusu ve “tam bilicisi” (Ergin 
2002: 15) Dede Korkut, Han'ına sadece bu dünyada değil öbür dünyada da iyilikler 
dilemektedir. Bu da bize gösteriyor ki Dede Korkut, hem hikâyelerdeki kahramanları 
hem de okuyucuları, kendi kişisel mitinin bir görüntüsü olan “iyi olma, iyi niyetli 
arzu” açılımı ile bütün insanlığa söylemektedir. İyilik, Dede Korkut'un kimliğinde 
evrensel içerikli kutsal bir çağrıdır. 


Bu yönüyle Oğuz'un hayatını bütün renkleri ile ele alan Dede Korkut hikâyeleri, 
gerçekte sembollerin diliyle konuşan büyük bir değerler bütünü ve kahramanların 
doğumundan ölümüne kadar yaşadıkları bütün değişim ve dönüşümler içeren bir 
iyilik bildirgesidir. 

Dede Korkut, hikâyelerde ulu bir güç olarak değişim ve dönüşümlerin 
tamamlayıcısı, öznenin nesnesine ulaşmasında dolaylayımcı bir değer olarak yer 
alır. Örneğin; “Kam Püre'nin Oğlu Bamsı Beyrek Destanı”nda Dede Korkut, Bamsı 
Beyrek için Pay Piçen Bey'in kızı Banu Çiçek'i istemeye gönderilir. Banu Çiçek'i 
kardeşi Deli Kaçar yüzünden kimse istemeye cesaret edemez. Çünkü Deli Kaçar, 
herkese korku salan bir yiğittir. Bunun üzerine Oğuz beyleri, Banu Çiçek'i istemesi 
için Oğuz'un tam bilicisi olan Dede Korkut'u gönderirler. Deli Kaçar'da ak çadırı, ak 
otağını kara yerin üzerine dikmiş talim yaparken “Dede Korkut öteden beriye geldi. 
Baş indirdi, bağı bastı, ağız dilden güzel selam verdi. Deli Kaçar ağzını köpüklendirdi. 
Dede Korkut'un yüzüne baktı, de Aleykesselam ey ameli azmış fiili dönmüş, kadir 
Allah ak alnına bela yazmış” (Ergin 2002: 65) diyerek ona kızar. 


Metinden de anlaşılacağı üzere Dede Korkut, bütün olumsuzluklara rağmen 
“kavminin müşkülünü halledip” (Ergin 2002: 15) Oğuz beylerinin isteğini yerine 
getirmeye çalışır. Başına kötü işlerin geleceğini bile bile bir iyilik imgesi olarak Deli 
Kaçar'ın karşısına dikilir ve kız kardeşini Bamsı Beyrek”e ister. Bu duruma kızan Deli 
Kaçar, Dede Korkut”u kovalamaya başlar ve sonunda yakalar. Tanrı'nın yeryüzündeki 
iyilik imgesi olarak görünen Dede Korkut, “Tanrı'ya sığındı, ismi azam duasını 
okudu. Deli Kaçar kılıcını eline aldı, yukarısından öfke ile hamle kıldı. Deli Bey 
diledi ki Dede 'yi tepeden aşağı çalsın. Dede Korkut dedi ki: Çalarsan elin kurusun 
dedi. Hak Taâla'nın emri ile Deli Kaçar'ın eli yukarıda asılı kaldı. Zira Dede Korkut 
keramet sahibi idi, dileği kabul olundu. ” (Ergin 2002: 66) Bütün kerametini Oğuz'un 
geleceğe taşınmasında, soyunun çoğalmasında kullanan Dede Korkut, yeryüzünde bir 
iyilik imgesi ve “gaipten her türlü haber söyleyen” (Ergin 2002: 15) yüce Ata'dır. 
Nitekim keramet sahibi olan kişiler, dünyanın her zaman güzelleşmesini arzularlar. 


Sonuç olarak hikâyelerin bütününde yer alan yüce birey arketipi Dede Korkut, 
öznel anlamda Oğuz'u, evrensel anlamda bütün insanlığın eylem ve düşüncelerini 
iyiliğe sevk eden, mitik bir kahramandır. 
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Bir İyilik İmgesi Olarak Baba Arketipi 


Baba, en geniş anlamıyla kural, düzen, soy ve soyun devamını, bilinci, tarihi 
ve ataları simgeler. Baba, aydınlık bilincin mitik geçmişi ve deneyimlerin dinamik 
enerjisidir. Bu enerji, insanı geçmişten şimdiye, şimdiden geleceğe taşıyarak işlevsel 
bir bağlayıcılık görevi üstlenir ve kişinin ruhsal anlamda kendi içinde oturmasını, 
dünyaya tutunmasını ve tarihsel süreci tamamlamasını sağlar. Baba bu yönüyle 
insanın dünyadaki genetik ve kökensel açılımıdır. Dede Korkut hikâyelerinde baba, 
bir kişi veya insan olmasının yanında toplumun bilinç, bilinçdışı değerini simgeler. 
Bu değer, bazı hikâyelerde bir iyilik imgesi olarak karşımıza çıkar. Evrensel anlamda 
ise hikâyelerdeki baba imgesi, bilinçdışının oluşturduğu bir “arketip” olarak görünüm 
kazanır. Jung, arketipleri ortak bilinçdışının yapısal öğeleri olarak tanımlar. Jung”a 
göre “İnsan bilinci, bütün yaşam biçimlerini soya sopa bağlı kalıtımsal işlevleri 
içerir: Her çocukta bilinçten öncesi işlevsel bir ruh eğilimi vardır. ” Jung 1997: 29) 
İnsanın ruhsal ve kalıtsal olmak üzere içinde iki enerji taşıması, kalıtsal yol ile gelen 
bu enerjilerin baba imgesinin ontogenetik ve filogenetik yapısının insan üzerindeki 
açılımları olarak ortaya konur. Kısa'ya göre ise “Kalıtsal olarak insan psişesinde, 
benzer imge kümelerini ortaya çıkaran tasarlayıcı bir kuvvet öz bulunmaktadır.” 
(Kısa 2005: 4) Bu öz kuvvet, yardımıyla insan kendisini her zaman ataların diyarında 
hisseder. 


Dede Korkut hikâyelerinde ataların ruhu olarak bize tarihselliğimizi hatırlatan 
baba imgesi-öz, gerçek anlamda bir bütünleyici ve birleştirici güce sahiptir. Bir 
iyilik imgesi ve hâkim güç olarak çocukların(ın) bireyselleşme sürecine her zaman 
yardım eden baba, oğullarının/kahramanların merkeze ulaşmaları, erginleşmeleri ve 
kendilerini gerçekleştir-melerine etkin bir şekilde yardımcı olur. (Elieda 1994; 31) 


“Dirse Han Oğlu Boğaç Han Destanı”nda Han Bayındır ve Dirse Han, hem bir 
iyilik imgesi hem de kural ve düzen koyucu ve koruyucudur. Çocuğu olmayan Dirse 
Han, Bayındır Han tarafından siyah otağa oturtulur. Siyah otağ, kısırlığı, zayıflığı ve 
dışlanmışlığı simgeler. Hikâyede siyah otağ ve çocuk imgesi, Dirse Han'ın ontolojik 
anlamda yeniden doğuşu ve hayata katılışı simgeler. (Elieda 1993: 13) Bayındır Han 
ise destanlarda hem başlangıcı hem de zamanlar arasında akışkanlığı sağlayan üst 
bir kimlik ve tasarlayıcıdır. Hikâyelerde en üst düzeyde baba imgesine sahip olan 
Bayındır Han, başkişi “ego-hero” (Gökeri 1979: 18) benliğin ve kökenin simgesi 
olan kahramandır. Han Bayındır, Dirse Han gibi diğer bütün hanlar üzerinde bir güce 
sahiptir ve bu gücü bir iyilik, yardımseverlik olgusuyla etrafına yayar ve herkesi 
kucaklar. 


“Bir gün Kam Gan Oğlu Han Bayındır yerinden kalkmıştı. Şâmi otağını yerin 
üzerine diktirmişti. Alaca gölgeliği gökyüzüne yükselmişti. Bin yerde ipek halıcığı 
döşenmişti. Hanlar Hanı Bayındır yılda bir kez ziyafet verip Oğuz beylerini misafir 
ederdi. ” (Ergin 2002: 21) 


Hiçbir zaman ihtiras ve kibirle boyunun/insanlarının karşısına çıkmayan Bayındır 
Han, bütün yüceliği ile insanları misafir eden, onların dertlerini dinleyip müşküllerini 
çözmeye çalışan aktif bir kişi ve ulu bir iyilik imgesidir. Nitekim “Dirse Han Oğlu 
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Boğaç Han Destanı”nda Dirse Han'ın, baba olmasını ve onun dünyada kök salmasını 
sağlayan kişi de odur. 


Dirse Han'ın çocuk sahibi olması için yerine getirmesi gereken şartlar, açları 
doyurmak, yardıma muhtaç insanlara yardım etmek gibi hususları içermesi açısından 
önemli bir iyilik göndergesidir. Nitekim bu iyilik ve yardımlar sonrasında Dirse 
Han'ın bir oğlancığının olması, baba imgesi ile bütünleşen ülkü değerlerin, insanlığın 
en üst farkındalığı olan iyilik, iyilik yaparak iyilik bulunacağı öğretisi belirtilmiş 
olur. Dirse Han'ın hatunu ona “Yerinden kalk, alaca çadırını yeryüzüne diktir, attan 
aygır, deveden erkek deve, koyundan koç kes İç Oğuz'un beylerini başına topla aç 
görsen donat, borçluyu borcundan kurtar.” (Ergin 2002: 24) demesi, baba arketipinin 
bilinçdışındaki verici ve dağıtıcı iyilik içerikli göndergelerini ortaya koyar. Nitekim 
baba, bir ocak gibi bütün aile ve boyu etrafına toplar, onlara karşılıksız iyilik yapar ve 
dünyaya insani değerler açısından anlam kazandırır. 


Eril kültürün simgesi olan ve kollektif bilinçdışının en güçlü ve soylu arketipi 
olan baba arketipi, Dede Korkut hikâyelerinde bir “benlik tasarlayıcısı ” (Bolen 2004: 
36) ve iyilik düzenleyicisi konumundadır. “Kazan Bey Oğlu Uruz Beyin Esir Olduğu 
Destan”da Uruz, babanın bir benlik tasarlayıcısı olduğunu ifade eder. Kazan Bey, oğlu 
Uruz'un hünerli olmayışına, onun yay çekmeden, baş kesmeden tacı takacak olmasına 
gücenir. Ancak oğlu Uruz”dan aldığı cevap çok manidardır: 


“Hünerli oğul babadan mı görür, öğrenir, yoksa babalar oğuldan mı öğrenir, ne 
zaman sen beni alıp kâfir hudut boyuna çıkardın, kılıç çalıp baş kestin, ben senden ne 
gördüm ne öğreneyim dedi. ” (Ergin 2002: 29) 


Metinde Uruz, babası Kazan Han'a bir evlat için baba imgesinin ne anlama 
geldiğini dile getirir. Görüldüğü üzere baba, çocuklarını geleceğe hazırlayan ya da 
hazırlamak zorunda olan bir öğreticidir. Hikâye(ler)de kahraman/lar, baba imgesinin 
iyilik görüntüsünün yardımıyla “bilmeye gelen kişiler ” (Campbell 2000: 136) olarak 
çizilir ve babanın eşliğinde kendi bireysel dönüşümlerini yaşar ve erginleşme yolunu 
tamamlayarak kendilerine vaat edilen değer dünyasına oturur. Bu süreçte bir iyilik 
imgesi olarak ortaya çıkan baba, oğlunu/çocuklarını koruyan, saklayan ve geleceğe 
hazırlayan bir değerler birlikteliği ve kültüdür. Yine aynı hikâyede Kazan Han, oğlu 
Uruz ile ava çıktığında düşmanların kendilerine saldırmalarına: 


“Oğul oğul ay oğul/ Düşman girip baş kesmeden/ Adam öldürüp kan dökmeden/ 
Ela gözlü kırk yiğidi beraberinde al/ Göğsü güzel koca dağlar başına çık/ Benim 
savaştığımı benim kılıçlaştığımı/ Gör de öğren ve hem bizim için pusuya yat oğul...” 
(Ergin 2002: 97) diyerek onu kötülük ve zarardan korumaya çalışan bir iyilik 
imgesine dönüşür. Bu yönüyle sembolik açıdan Kazan Han, oğlu Uruz'un kendini 
gerçekleştirmesine firsat veren, tecrübeleri ile ona yardımcı olan ve iyilik eden bir 
değerler bütünüdür. 


Yine “Kanglı Koca Oğlu Kan Turalı Destanı”nda Kanglı Koca, baba imgesinin 
iyilik imgeleriyle bütünleşerek, oğlu Kan Turalı'yı karşıt/kötü güçten korumaya 
çalışır. 
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Bu yönüyle Dede Korkut hikâyelerinde baba imgesi, evlat ve kahramanın kendini 
gerçekleştirmesine, ruhsal olarak uyanmasına katkı sağlayan soylu bir iyilik imgesi 
ve bilinçtir. 


Sonsuz İyilik İmgesi Olarak Tanrı ve Din 


Dede Korkut hikâyelerinde önemli bir diğer iyilik imgesi, Tanrı, din ve inançlardır. 
Hikâyelerdeki kişi ya da kahramanlar, olağanüstü bir durumla karşılaştığında, savaşa 
gireceğinde, evleneceğinde veya kötü ruhlarla mücadele edeceğinde bir sonsuz iyilik 
imgesi olarak Tanrı'ya ve dine yönelirler. Hikâyelerde din ve Tanrı, en üst düzeyde 
yücelik algılamalarının ortak özel mekânı ve belleğidir. Yücelik algısı, hikâyelerdeki 
kişi veya kahramanların gelişme ve kavrama düzeyleri ile ilişkili olup, kahramanların 
içsel anlamda aydınlanıp gelişip büyümelerini içerir. Nitekim hikâyelerde; “4//ah 
Allah demeyince işler düzülmez, kadir Tanrı vermeyince er zenginleşmez. ” (Ergin 
2002: 15) ibareleri Tanrı ve din imgesinin açılımlarını dile getirir. Hikâyelerde Tanrı 
ve din, kişileri iyiliğe sevk eden, onların insani değerler çizgisinde yaşam sürmelerine 
katkı sağlayan sonsuz bir iyilik imgesi, zenginliği ve varoluş göstergesidir. Zira “İnsan, 
kendisine iyilik yapılmasını ve ikram edilmesini sever. Bu sebeple, insan ihsanın / 
iyiliğin kuludur.” (Karagöz 2006: 34) ve etrafına Tanrı'nın emirleri doğrultusunda 
sevgi ve iyilik, yardımseverlik duyguları ile bakması gerekendir. 


Dede Korkut hikâyelerinde Tanrı ve din, insanı edebi sonsuzluğa taşıyan ve aynı 
zamanda dünyada iken ona sonsuz iyilikler ve yardım sunan yüce değerler bütünüdür. 
“Dirse Han Oğlu Boğaç Han Destanı”nda Oğuz'un mitinin taşıyıcı ve zaman kurucu 
kişisi Dede Korkut, hikâyenin sonunda Han'ına yüce ve kutsal Tanrı'dan iyilik diler. 
Dede Korkut'a göre Tanrı, insan bilincinde “sağlıkta, akılla devleti arttı(ran)... 
gelimli gidimli dünya(da)... namerde muhtaç eyleme(yen) ” (Ergin 2002: 36) ve insanı 
iyilikler mekânı olan cennete taşıyan güçtür. İnsana sağlığı, aklı ve gücü veren Tanrı, 
bu açılımlarıyla insanı kuşatır ve ona dünyada kök salması için sevgi ve iyilik ihsan 
eder. Dede Korkut'un; “Onlar da bu dünyadan geldi geçti/ Kervan kondu göçtü/ 
Onları da ecel aldı yer gizledi/ Fani dünya yine kaldı/ Gelimli gidimli dünya/ Son ucu 
ölüm dünya. 


Kara ölüm geldiğinde geçit versin. Sağlıkta akılla devletini Hak arttırsın, o 
övdüğüm yüce Tanrı dost olarak medet eriştirsin: Dua edeyim hanım: Yerli kara 
dağın yıkılmasın... Aksakallı babanın yeri cennet olsun. Hakk'ın yandırdığı çırağın 
yana dursun. Kadir Tanrı seni namerde muhtaç eylemesin hanım hey” (Ergin 2002: 
36) diyerek dua etmesi, Tanrı'nın sonsuz açılımları ve imgelerini içerir. Zira “Tanrı, 
hiçbir şeye benzemez çünkü kimse onu bir imge yoluyla anlayamaz.” (Campbell 
2000: 35) İnsan, ruhunun kendisine verdiği soyluluk ile Tanrı'yı ontik bir birliktelik 
olarak kendinde her zaman hazır bulur. Dede Korkut'un duası da evrende zıtlıkların 
yegâne uyumu olan Tanrı'ya katılmanın, onda tek olmanın bir ifadesidir. Bu katılım 
ve birliktelik, bütün yönleriyle kahramanlara vaat edilen bir iyilik imgesi ve mekânı 
olan cenneti muştular. Çünkü “Kara ölüm geldiğinde insana geçit veren.”, insanı bir 
iyilik mekânı olan cennete taşıyacak olan odur. “Salur Kazan'ın Evinin Yağmalandığı 
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Destan”da Kazan Han'ın, kâfirlerle tek başına savaşa tutuşması ve sonrasında ona 
yardım için gelen Oğuz beylerinin abdest alarak iki rekât namaz kılıp “adı güzel 
Muhammed'e salavatlar” getirmeleri, Tanrı ve din inancının hikâyelerde yüce bir 
iyilik ve yardımseverlik imgesi olduğunu gösterir. 


Savaşa girmeden önce Oğuz beylerinin abdest alması, dünyanın bütün kirlerinden 
arınarak Tanrı'ya temiz bir şekilde yönelmeleri, Tanrı'nın ilahi temizliği ve gücü 
simgelemesindendir. Namaz ise bu ilahi yönelişin sonsuzluğa açılmasıdır. Zira din ve 
inanışlar, Tanrı'nın yeryüzündeki yansımalarındandır. Hikâyelerdeki kahramanlar da 
bu yansımalar sayesinde düşmanı yeneceklerini bilirler. Ona sığınarak ondan iyilik 
ve yardım dilerler. Tanrı da bütün yüceliği ile onları kuşatır. “Âmin âmin diyenler 
Tanrı'nın yüzünü gör(ürler).” (Ergin 2002: 89) Böylece bütün iyilik, güzellik ve 
başarı onların olur. 


“Duha Koca Oğlu Deli Dumrul Destanı”nda Deli Dumrul, köprüsünün yanına 
konan bir bölük obada feryat figan çıkması üzerine onların yanına gelerek bunun 
nedenini sorar. Ona, obada bir yiğidin öldüğü söylenir. Deli Dumrul da “Bre yiğidinizi 
kim öldürdü?” diyerek onlara sorar. “Yallah be yiğit, Allah Taâlâ'dan buyruk oldu, al 
kanatlı Azrail o yiğidin canını aldı.” derler. Deli Dumrul bunun üzerine: 


“Bre Azrail dediğiniz ne kişidir ki adam canını alıyor, ya kadir Allah, birliğin 
varlığın hakkı için Azrail'i benim gözüme göster, savaşayım çekişeyim mücadele 
edeyim, güzel yiğidin canını kurtarayım, bir daha güzel yiğidin canını almasın” 
dedi... “Hak Taâlâ'ya Dumrul'un bu sözleri hoş gelmedi. Bak bak bre deli kavat 
benim birliğimi tanımıyor, birliğime şükür kılmıyor, benim ulu dergâhımda gezsin 
benlik eylesin dedi. Azrail'e buyruk eyledi, kim ya Azrail var ve o deli kavatın gözüne 
görün, benzin sarart dedi, canını hırlat dedi. ” (Ergin 2002: 13-14) 


Tanrı, dünya dergâhının tek ve tam birliğidir. Bu yüzden bütün şeyler üzerinde 
tasarruf sahibidir. Deli Dumrul'un sözlerinin Tanrı'ya hoş gelmemesi üzerine 
Azrail'i Deli Dumrul'un canını almaya gönderen de odur. Azrail'in Deli Dumrul'un 
ak göğsüne oturması ile Deli Dumrul, “can alıp can veren” Allah'a canını almaması 
için yalvarır. Allah Taâla da onu bağışlar ve kendi canı için bir başkasının canını 
ister. Hikâyede Tanrı sonsuz bir iyilik imgesi olarak kullarını bağışlayan, onlara can 
veren, onların dünya dergâhında yaşam sürmelerini sağlayandır. Nitekim hikâyenin 
sonunda Deli Dumrul'u eşine ve çocuklarına bağışlayarak anne ve babasının 
canını alır ve Dumrul'un uzun süre yaşamasına fırsat verir. Hikâyede bu yönü ile 
“manevi kuvvet karşısında maddi kuvvetin boyun eğmesi” (Kaplan 1997: 19) izleği 
ele alınır ve Tanrı'nın da dünyadaki sonsuz imgelerini insan üzerinde iyilik olarak 
gönderildiğini vurgulanır. Dede Korkut hikâyelerinde Tanrı ve din, bütün kapsayıcı 
ve olumlu yönleriyle insana iyiliği, doğru yolu ve kurtuluşu gösterir. İnsan da iyi 
olarak, iyilik yaparak dünya hayatında kendini gerçekleştirir. Tanrı ve din de kendini 
gerçekleştirmenin bir ön koşulu olarak hikâyelerde yer bulur. Bu açıdan hikâyelerde 
tüm dini yönelişler insana ve insanlığa yaratıcı ve dönüştürücü bir güç olarak iyi 
olmayı, iyilik yapmayı, yardımseverliği, hoş görüyü ve sevgiyi öğretir. 
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Sonuç 


Yaşamın kutsal büyüsünü, iyilik imgeleri üzerine kurmak ve bu değerlerin görüntü 
seviyelerini insanlığın hatırlaması sağlamak, kendi oluş sürecinin önemli bir izleğidir. 
Zira sahip olduğu değerler açısından evrenin bilinci olan insan, kendi varoluş 
reflekslerini iyilik imgeleri üzerine kurar ve özü itibarıyla insanlık ülküsüne hizmet 
eder. Türk milletinin geçmişi ve değerleriyle yüz yüze gelmesini sağlayan Dede 
Korkut hikâyeleri de bütün içtenlik açımlarıyla insanlara iyi olmayı öğütler. Soylu 
bir tarihin ve bilincin ürünü olan bu hikâyeler, evrensel anlamda bütün insanlığın 
tasarımlarını varoluş arketiplerini içerir. Korkmaz; “Dağ ve çevre koşullarının Oğuz 
insanına verdiği mücadeleci ruh ve kimlik özelliğine rağmen, insan yapısında var olan 
doğruluk, iyilik, saygı gibi değerler Dede Korkut hikâyelerinde yer alır. ” (Korkmaz 
2006: 254) diyerek hikâyelerin genel dokusunu belirtir. Bu açıdan Dede Korkut 
hikâyeleri tüm yücelik algılamalarının merkezi olan iyiliği, saygıyı ve doğruluğu 
sembolik olarak mitik bir öyküye dönüştürür. 


Genel olarak Dede Korkut hikâyelerinde iyiliği ve iyi olmayı öğütleyen kişi 
ve öğretiler, evrensel anlamda dünyanın işleyişine olumlu yönde katkı sağlayan 
değerlerdir. Bu değer sayesinde kahramanlar, kendilerini gerçekleştirerek dünyayı 
yaşanır hâle getirir. Zira insan iyilik yaparak ve kendini iyilik imgelerine dönüştürerek 
kendi içinde oturmayı öğrenir. 
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TAÇMAMMET KORKACIK 


(İran Türkmenlerinin Bir Masalından İlhamla) 


Abdurrahman DEVECİ 
Kişiler: Taçmammet, Kadın, Tilki, Kırlangıç, Ak Dev, Kara Dev 


BİRİNCİ SAHNE 


(Sahnede bir köy evi gözükür. Adı Taçmammet olan genç adam bir evin köşesinde 
oturmaktadır. Eşi yanında durur.) 


Kadın : Hiç utanman yok mu senin? Soğuktan öldürecek misin bizi? 
Taçmammet : Tamam o zaman sen söyle ne yapalım? 

Kadın : Git ormandan odun getir. 

Taçmammet : Ormandan korkuyorum. 

Kadın : Ormanın nesinden korkuyorsun sen? 

Taçmammet : Devlerinden korkuyorum. 

Kadın : O zaman git de komşulardan borç al. 

Taçmammet : Korkuyorum. 

Kadın : Neden? 


Taçmammet : O kadar borç alıp geri vermedik, bizden bıkmışlar. Yine borç 
istersem bu defa dayak yerim. 


Kadın : O zaman git ormana. 


Taçmammet : Korkuyorum. 
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Kadın : Lanet olası, soğuktan donacağız. Burada ölüp kalalım mı yoksa? 
Taçmammet : Ben ne yapabilirim ki? İstersen kendin git. 


Kadın : Ben kadın olarak odun toplamaya gideyim, sen evde otur öyle 
mi? 


Taçmammet : Bir kere de ben kadın olayım sen erkek ol. 


Kadın : Öyle mi? Ben eve bakıyorum, evi temizliyorum, yemek 
yapıyorum, bunlar yetmiyor mu bana? Avlamak, odun kesmek gibi işleri, 
erkeklerin yapacağı şeylerdir. 


Taçmammet : Ya beni kurtlar yerse? 
Kadın : Sopa al yanına! Korkut, kaçır onları. 
Taçmammet : Ama ben onları görünce bayılırım. 


Kadın : Allah'ım nasıl bir korkak adama evlenmişim ben. Her şeyden 
korkar. Ben bu adamla nasıl yaşayabilirim ki? (Taçmammet'e bakarak) bıktım 
senin elinden? Gidecek misin, gitmeyecek misin? 


Taçmammet : Banamı diyor sun? 

Kadın : Hayır, babana diyorum. 
Taçmammet : Demiştim ya, hayır! 

(Kadın bir köşeden eline süpürge alır.) 

Kadın : Öyle ise zorla seni göndereceğim. 


(Kadın süpürge ile adama saldırır, Taçşmammet kaçar, kadın da peşini bırakmaz. 
Kadın süpürge ile onu döver. Taçmammet kapıyı açarak kendisini dışarıya atar.) 


Kadın : Odun getirmeden eve giremezsin. 
Taçmammet : Kapıyı aç dedim sana. 

Kadın : Açmam. 

Taçmammet : İstediğin kadar dövebilirsin ama kapıyı aç. 
Kadın : Asla! 

Taçmammet : Allah'ım! Şimdi ne yapayım ben? 

Kadın : Allah sana odun getir diyor. 

Taçmammet : Ya getirmezsem? 

Kadın : Eve giremezsin. 


Taçmammet : Vay öksüz kaldım anam, nerdesin sen? Yetiş! 


(Kapının ağzında oturur. O an biryanına bir tilki gelir.) 
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Tilki : Hey Taçmammet korkacık, haydı kalk yerinden! 


(Taçmammet ürperip yerinden kalkar.) 

Taçmammet : Hey kim seslendi bana? 

Tilki : Benim tilki. 

Taçmammet : Selam! Selam efendim. 

Tilki : Selam! Niye burada oturuyorsun? Delirdin mi? Aklını mı 
yitirdin? 

Taçmammet : Ne yapayım karım eve sokmuyor. 


Tilki : İyi yapıyor, sen hak ediyorsun bunu? Haydi söyle bakalım, hazır 
mı? 


Taçmammet : Ne hazır mı tilki bey? 

Tilki : Ne olacak? Haydi çabuk getir bakalım. 

Taçmammet : Ha... doğru söylüyorsun. Kusura bakmayın, unutmuşum. Şimdi 
getireceğim. 

(Taçmammet kümesi açarak bir yumurta alıp tilkiye verir.) 

Taçmammet : Tavuklar yeni yumurtlamış, sımsıcaktır. 


Tilki : Tabii ki sımsıcak olacak, yoksa bana eski yumurta mı vereceksin? 
Sakın unutma, bundan sonra ben gelmeden önce hazırlayacaksın, yoksa seni 
yerim. 


Taçmammet : Baş üstüne Tilki Bey. 

Tilki : Duyamadım, daha yüksek! 

Taçmammet : (Yüksek sesle) Baş üstüne Tilki Bey.. 

Tilki : Pek iyi! O zaman ben kaçıyorum, yarın görüşürüz. 
Taçmammet : Güle güle! Beklerim yine! 

(Tilki koşarak gider. Kadın ev içinden seslenir.) 

Taçmammet : Kiminle konuşuyorsun Taçmammet? 
Taçmammet : Tilki Bey gelmişti. 

Kadın : Yine mi yumurta verdin ona? 

Taçmammet : Ne yapayım, az kalsın beni yiyecekti. 


Kadın : Yandım senin elinden! Tilki de adam yer mi? Şimdi bu yaptığından 
sonra seni asla eve almayacağım. Don da kal orada, öl! 


(Birinci Sahnenin Sonu) 
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İKİNCİ SAHNE 
(Önceki sahne. Taçmammet yerinde oturur.) 
Taçmammet : Hanım! Hey hanım! 
Kadın : (Evden) Zıkkımın kökü! 
Taçmammet  : Vallahi donuyorum, kapıyı açmayacak mısın? 
Kadın : Hayır! 


Taçmammet : Allah'ım ne yapayım, kaç saattir böyle oturuyorum. Şimdi 
donacağım. 


Kadın : Oduna gitmiş olsaydın şimdiye kadar elin dolu gelirdin. Git odun 
getir evi ısıtalım. Sonra rahat rahat oturursun evde. 


Taçmammet : Odun getirsem eve alacak mısın? 
Kadın : Neden almayım. 
Taçmammet : Ormana gitsem devler beni yemez mi? 


Kadın : Hayır, yiyemezler. Sana yaklaşırlarsa sopayla, bıçakla kaçır 
onları. Emin ol ki seninle bir işleri olmaz. 


Taçmammet : Emin misin? 
Kadın : Eminim. 


Taçmammet : (Kendi kendine) Hay kurnaz seni. Neyin ne olduğunu ben iyi 
biliyorum. Devler beni görünce bana soracaklar mı? (Biraz sakındıktan sonra) 
Burada oturup donmaktansa iyidir. Belki de Allah acır da bir şey olmaz bana. 


Kadın : Şimdi ne bekliyorsun? Gitmeyecek misin? 
Taçmammet : Galiba başka çarem yok. 
Kadın : Koşda git o zaman! 


(Taçmammet avlunun bir köşesinden balta ve bir çuval alır. Baltayı çuvala koyar. 
Birkaç adım attıktan sonra yine döner.) 


Taçmammet : Hey hanım! Yolda acıkırsam ne yiyeyim? 
Kadın : Kümesten bir yumurta al da git, acıkırsan onu yersin. 


(Taçmammet yumurta almak için kümesin kapısını açar. Tavuklar gıdaklayarak 
ortalığı birbirine katar.) 


Taçmammet : Susun! Kesin sesinizi! (Tavuklar aralıksız gıdaklar. Tavuklardan 
biri elini gagalar.) Of elim, ah ah! 


Kadın : Ne oldu Taçmammet? 


Taçmammet : Yetiş! 
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Kadın : Yine ne oldu? 
Taçmammet : Tavuklar yumurta vermiyorlar. 
Kadın : Onlardan da mı korkuyorsun? 


Taçmammet : Ben korkmamaya çalışıyorum ancak bunlar benim kim olduğumu 
iyi biliyorlar. (Tavuklara bakarak) Tilkiye yumurta verdiğimde neden hiç sesiniz 
çıkmıyordu ha? Korkaklar! (Tavukların kafalarına vurur. Tavuklar daha fazla 
gıdaklar. Taçmammet yumurtaların birini çabucak alır) Oh, sonunda alabildim. 


Utanmaz tavuklar! (Kümesin kapsını kapatır) 

Kadın : (Kapının arkasından) Şimdi başka bahanen kaldı mı? 
Taçmammet : Hayır, aklıma bir şey gelmiyor. 

Kadın : Şimdi gerçekten gidecek misin? 


Taçmammet : Evet, başka ne yapayım? Sen eve sokmuyorsun ki. Hoşça kal 


güzel karım benim. Belki de bundan sonra bir birimizi göremeyiz. 
Kadın : Doğruca gidiyor musun? İnanayım mı? 
Taçmammet : Kendim de inanamıyorum ama galiba gidiyorum. 
Kadın : O zaman bir şey diyeceğim sana. 

Taçmammet : Söyle bakalım. 


Kadın : Eğer devlere ve kurtlara rastlarsan asla telaşlanma. Aklını çalıştır. 
Aksi hâlde kolaylıkla yerler seni. 


Taçmammet : Ne yapayım yani? 
Kadın : Aklını ve zekanı kullan! 


Taçmammet : Tamam öyle yapmaya çalışırım. Ama sen bu kadar eziyet ettin 
bana, akıl kalmadı ki bende. 


Kadın : Yine bir şey diyeyim sana! 
Taçmammet : Tamam söyle! 


Kadın : Sen hiçbir şeyden korkma. Unutma ki hayvanlar cesur adamlardan 
korkarlar. Sen de kendini cesur göstermeye çalış! 


Taçmammet : Demek ki rüya görmeliyim. 


(İkinci Sahnenin Sonu) 
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ÜÇÜNCÜ SAHNE 


(Sahnede bir gür orman görülür. Ağaçların üzerinde kar vardır. Taçmammet elinde 
baltayla yürür. Bir çığlık duyulur.) 


Taçmammet : (Ürperir) Ha... Kimin sesi bu? Kurt musun dev misin? Hanı 


aşağıya bakar.) Hum. Sen misin? Ah ah zavallı kırlangıç? Ne oldu sana? Ay... 
Zavallı ölmek üzere! Hey karlangıççık nasılsın canım? (Kırlangıcı eline alır.) 


Kırlangıç : Üşüyorum. Donuyorum. 
Taçmammet : Ay zavallı! Yoksa seni de mi karın evden kovdu? 


Kırlangıç : Hayır, benim karım yok ki! Dün yağan kar yuvamı yıktı. Şimdi 
nereye gideceğimi, nasıl ısınacağımı bilmiyorum. Soğuktan donuyorum. 


Taçmammet : Sen neden başka kırlangıçlar gibi sıcak yerlere göçüp gitmedin 
ki. Kışa kalırsan tabii ki donarsın. 


Kırlangıç : Kırlangıçların göçtükleri zaman ben hastaydım, onlarla 
gidemedim. Vay ne kadar soğuk! 


Taçmammet : Merak etme kırlangıcım, benısıtırım seni. (Eli ile kırlangıcın 
vücudunu okar.) İyileştin mi biraz? 


Kırlangıç : Evet daha iyiyim. 


Taçmammet : En iyisi ben seni cebime koyayım, orada iyice ısınırsın. 
(Kırlangıcı ceketinin cebine koyar) Burası nasıl? İyi mi? 


Kırlangıç : Evet iyi! Ama burası da çok karanlık, kafamı dışarı çıkarmak 
istiyorum. 


(Taçmammet onun kafasını çıkarır) Çok çok teşekkür ederim... Sizin adınız 
neydi? 

Taçmammet : Benim adım Taçmammet Korkacık'tır. 

Kırlangıç : Taçmammet Korkacık? 


Taçmammet : Hayır hayır benim adım Taçmammet'tir. Ben korkak değilim. 
Kim dedi bunu? 


Kırlangıç : Kimse demedi? Tam tersi bence bu soğukta evinden çıkıp buraya 
gelen adam cesaretli bir adam olmalı. 


Taçmammet : Belki, doğrusu ben de bilemiyorum. Belki de cesaretli bir 
adamımdır. Peki sen şimdi uyu. Eğer fazla konuşursak devler sesimizi duyup gelir 
ve bizi yerler. Sen uyu, sakın konuşma! (Kırlangıç başını aşağıya çeker) Korkma 
alışırsın birazdan. 


Kırlangıç : Tamam Taçmammet Cesur! Ben uyacağım ve sen söylemeden 
kalkmayacağım. 
Taçmammet : (Kendi kendine) Gerçekten ben cesur muyum? İnşallah 
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öyleyimdir. Ama ben ki karımdan bile korkuyorum. (Yürürken yolda yine bir şeyle 
karşılaşıp korkarak bağırır.) Vay şimdi dev beni yer! (Birdenbire kaçmak ister 
ama yine yerde bulunan o şeye bakar) Hayır, galiba bu dev değil. (Durur) Hum... 
Bu devin kafasıymış ya. Evet devin kafası, Allah'a şükür! Saldırıp beni yer diye 
çok korktum vallahi. Ama devin kafasını da kim kesmiş Allah'ım? Demek ki 
devden daha güçlüler de varmış dünyada! Ben hep devden korkardım, şimdi iyi 


fırsat, bakayım nasıl bir varlıkmış. 


Kırlangıç : Hey Taçmammet dışarıda neler oluyor? 

Taçmammet : Kötü bir haberim var, burada devin kafası duruyor. 

Kırlangıç : Dev kafası mı yoksa dev mi? 

Taçmammet : Devin kesik kafası. 

Kırlangıç : Devin kafasından korkulmaz ki, hani sen cesur bir adamdın ya! 
Taçmammet : Evet ben cesur bir adamım. 

Kırlangıç : Dev kafası ne biçim bir şey, söyler misin? 

Taçmammet : Bekle işte söyleyeceğim. Onu alayım yerden. 

Kırlangıç : Eline alabilecek misin? 

Taçmammet : Neden olmasın. (Elindeki çuvalı yere koyup devin kafasını eline 
alır.) 

Kırlangıç : Şekli nasıl? 

Taçmammet : Büyük kulakları var. 

Kırlangıç : Başka? 

Taçmammet : Başında iki omzu var. 

Kırlangıç : Ben de görebilir miyim? 

Taçmammet : Üşümezsen görebilirsin tabii. 

Kırlangıç : Sadece kafamı dışarı çıkaracağım. (Kafasını çıkarır) Ya bu bir 


korkulacak şey değil ki, aksine çok da güzelmiş. İnekleri, danaları hatırlatıyor. 


Taçmammet 


: Haklısın ineğe benziyor. (Kendi kendine) İyisi mi bunu götürüp 


eşime göstereyim bir dev öldürdüm diye. Böylece o bundan sonra benden korkar. 
(Dev kafasını çuvala atıp götürür.) Şimdi kuru odun bulmam lazım. 


(Biraz sonra yüksek ve korkunç bir ses duyuluyor.) 


Ses: Hım. İnsanoğlu kokusu var. 


Taçmammet 


: Vay bu defa gerçek dev! 


(Taçmammet dönüp kaçmaya çalışır ancak Kara Dev onu engeller. Öbür taraftan 
kaçmaya çalıştığında da Ak Dev onun yolunu keser. Devler yüksek sesle kahkaha 


atarlar.) 
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Ak Dev : Eyvallah etimiz de tam zamanında geldi. Şimdi şiş kebap 
yapabiliriz. 

Taçmammet : (Korkuyla titrer) Selam sayın devler. 

Ak Dev : Selam sana tatlı adamcık! 

Kara Dev : Nereye gidiyordun insanoğlu? 


Taçmammet : Odun toplamaya. 

Ak Dev : Buranın devlerin bölgesi olduğunu bilmiyor muydun? 
Taçmammet : Evet biliyordum. 

Ak Dev : O zaman neden geldin buraya? 


Taçmammet : Doğrusu ben asla gelmek istemezdim ama bir karım var ki 
devlerden daha kötü, o beni zorladı. 


Ak Dev : Neyse hoş geldin. (Kara Dev'e bakarak) Haydi bu tatlı adamcığı 
götürüp kazana atalım. Hey insanoğlu haydi yürü! 


(Devlerin biri Taçmammet'in arkasına biri ise önüne geçip birlikte yürürler. Eğri 
büğrü yollardan geçerler. 


Taçmammet : (Yol boyu kendi kendine konuşur) Ay Allah'ım şimdi işim bitti. 
Benden yemek yapmak istiyorlar. Bir an önce bir çare bulmam lazım. Ama ne 
yapabilirim ki? Karım akıl ve zekandan yararlan demişti, ama nasıl? Onlar beni 
yemeden önce kesinlikle bir şey yapmam lazım. Bunların aklı yoktur, benim 
bunları bir şekilde alt etmem lazım. Evet bir hile düşünmem, ama Allah'ım ben 
bunlardan çok korkuyorum! 


Kırlangıç : Taçmammet korkma! Eğer korkarsan her şey mahvolur. Hem ne 
oldu sana, hani sen cesur bir adamdın? 


Taçmammet : Hey yavaş konuş, sesini duyarlarsa seni de yerler. 
Ak Dev : Hey insanoğlu kiminle konuşuyorsun sen? 
(Kırlangıç başını aşağıya çeker.) 

Taçmammet : Kendimle konuşuyorum. 

Ak Dev : Kendine ne dersin? 

(Kırlangıç yine başını kaldırır.) 

Kırlangıç : Taçmammet, cesur ol, yoksa oyunu kaybedersin! 


Taçmammet : Tamam elimden gelenini yapacağım. Yeni şeyler düşünmem 
lazım, kolay kolay teslim olmamalıyım. 


( Üçüncü Sahnenin Sonu) 
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DÖRDÜNCÜ SAHNE 


(Ormanda bir alan gözükmektedir. Ortada büyük bir kazan vardır. Kazanda su 
kaynamaktadır ve altındaki ateşten duman çakmaktadır. Ak Dev, Kara Dev ve 
Taçmammet görünürler.) 


Ak Dev : Durun! 
Kara Dev : Su iyice kaynamış. Pirinç de yeterince pişmiştir. 
Ak Dev : O zaman etimizi de kazana atıp iyice pişirelim. Elbiselerini 


çıkartıp önce iyice yıkayalım bunu, sonra da kazana atarız! 


(Devler Taçmammet'in elbisesini çıkartmaya yeltenirler. ) 


Taçmammet : Hey durun bakalım, kimle uğraştığınızı biliyor musunuz? 
(Devler ellerini ondan çekip şaşkınlıkla ona bakarlar) Siz şimdiye kadar 
Taçammet Cesur'un adını duymadınız mı? 


Devler : Hayır, duymadık. 
Taçmammet : Siz benim neden ormana geldiğimi biliyor musunuz? 
Devler: Odun toplamaya gelmedin mi? 


Taçmammet : Hayır, ben onu şakadan söylemiştim. Ben aslında dev avlamaya 
geldim. 


Devler : Dev avlamaya mı? 

(Devler hayretle birbirine bakıp kahkaha atmaya başlarlar.) 

Ak Dev : Bu bir karış boyunla bizi mi avlayacaksın? 

Taçmammet : Boyuma bakarsanız aldanırsınız. 

Ak Dev : Ne demek istiyorsun sen? 

Taçmammet : Benim yüz dev kadar gücüm olduğunu söylemek istiyorum. 
Ak Dev : O zaman söyle bakalım kaç dev avladın şimdiye kadar? 


Taçmammet : Çok dev avladım ben; bir, iki, üç, dört, beş, altı, çok yani... Ben, 
siz beni misafir olarak davet ettiniz diye düşünmüştüm. Beni yemeye getirdiğiniz 
aklıma bile gelmemişti. Beni yiyebileceğinizi mi düşünüyorsunuz? Şimdi kimin 
kimi yiyeceğini göstereceğim size! 


(Çuvaldan baltasını çıkarır. Kara Dev bir adım geriye çekilir.) 


Ak Dev : (Kara Deve bakarak) Hey manyak, devleri rezil ettin sen; o bir 
kişi biz iki kişiyiz. Bu adamcık ne yapabilecek ki, gel dersini verelim şuna. 


(Taçmammet'in etrafında dönerler. Taçmammet baltasını kaldırır.) 


Taçmammet : (Kendi kendine) Ey tanrım, şimdi ne yapayım, ben bunlara 
vuramam ki. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 29. Sayı 


63 


64 


Taçmammet Korkacık 


Ak Dev : Hey insanoğlu ne konuşuyorsun kendi kendine. 
Taçmammet : Aklımdan destek almaya çalışıyorum. 

Ak Dev : Akıl da ne? 

Taçmammet : Bende olan, siz de olmayan bir şey. 

Kara Dev : Nasıl bir şey? Tatlı mı? Yiyecek bir şey mi? 


Taçmammet : Hayır hayır, görünmeyen bir şey, ancak insana sınırsız bir güç 
verir. İnsan aklı sayesinde her şeyi yenebilir. 


Ak Dev : Doğru söylüyorsan gel bakalım bizi yenebilecek misin; biz iki 
kişiyiz sense bir. 


(Taçmammet'in etrafında dönerler.) 
Devler : Ey tatlı insanoğlu! Şimdi yiyeceğiz seni! 
Taçmammet : (Yavaşça) Allah'ım yetiş imdadıma! 


Kırlangıç : (Ceketin cebinden kafasını dışarıya çıkarıp alçak sesle) 
Taçmammet biraz cesaretli ol, yoksa ezilirsin. 


Taçmammet : (Devlere bakarak) Siz hâlâ benim ne kadar güçlü olduğuma 
inanmıyor musunuz? Şimdi ikinizi de yok edeceğim. 


Ak Dev : Hayır, yapamazsın! 


Taçmammet : Siz zayıf ama tatlı hayvanlarsınız, o yüzden sizi öldürmek 
istemiyorum, ancak isterseniz gücümü size ispat edebilirim. 


Devler: İspat et bakalım. 
Taçmammet : Benimle yarışabilecek misiniz? 
Ak Dev : Hayır biz şimdi seni yiyeceğiz. Biz çok açız. 


Kara Dev : Ya o yemesin bizi. Gel yarışıp deneyelim onun gücünü. Doğru 
söylüyor olmasın? 


Ak Dev : Bizi yenemez, hiçbir insanoğlu yenemez bizi. 


Kara Dev : Ama bu biri başkalarından farklı görünüyor. Gel yarışalım 
onunla, bakalım doğru mu yalan mı dedikleri? 


Taçmammet : Evet gelin yarışalım. Siz yenerseniz beni yersiniz, ben yenersem 
SİZİ. 

Kara Dev : Gel bir deneyelim. 

Ak Dev : Tamam, seninle yarışmaya hazırız. 

Taçmammet : (Kendi kendine) Galiba şimdi planım tuttu. 

Kırlangıç : (Alçak sesle) Aferin Taçşmammet, çok iyi. Şimdi ne yapacaksın? 
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Taçmammet : Dur biraz kafamı çalıştırayım. (Devlere bakarak) Hey devcikler! 
Biz üç tür yarış yapabiliriz. İlkinde herkes bir taşı sıkıp yağını çıkarmalıdır, tamam 
mı? 


Devler : Ne? 


Taçmammet : Herkes bir taşı eline alıp onu öyle bir sıkmalı ki yağı dışarı çıksın. 
Bunu yapan ilk yarışın galibidir. 


Devler: Taştan da yağ çıkar mı? 

Taçmammet : Tabii ki! Ama param parça olması lazım. 

Devler: Tamam biz hazırız. 

(Kara Dev büyük bir taşı yerden alıp sıkıp kırar. Ancak içinden yağ çıkmaz.) 


Ak Dev : Hay beceriksiz! Biz devlerin şerefiyle oynadın sen, çekil ben 
çıkartayım yağını. 


(Ak Dev yerden bir taş alıp sıkar ancak o da yağ çıkartamaz. Taçmammet 
yumurtayı çuvaldan çıkarır.) 


Ak Dev : Neden yağı çıkmadı bunun? 


Taçmammet : Yağ çıkartmak herkesin harcı değildir canım. İsterseniz ben 
çıkartayım. 


Devler : Çıkart bakalım. 


Taçmammet : (Yumurtaya bakarak) Oy karnım çok acıktı ama ne yapayım ki 
seni yiyemem. Seni kırmak zorundayım. (Taçmammet yumurtayı sıkar.) 


Taçmammet : Bakın görün, içi dolu yağdır. 
Devler: Hayret bir şey! 


Taçmammet : Şaşılacak bir şey yok bunda. Her işin bir yolu yordamı vardır. Bu 
sihirli ellerin yapamayacağı bir iş yoktur. 


Dev ak : Yoksa sen cadı mısın? 
Taçmammet : Ben cadılara ders veriyorum, onların hepsi benim çırağımdır. 
Kara Dev : (Şaşkınlıkla) Ooo... 


Taçmamamet: Siz sıradan biri ile karşılaştığınız mı sandınız? Şimdi ikinci 
yarışmaya geçelim mi? 


Ak Dev : (Şüpheyle) Evet hazırız. 


Taçmammet : Şimdi kim bir taşı en uzağa atarsa o yarışmanın galibidir, tamam 
mı? 


Ak Dev : Tamam. 


(Devler taş aramaya başlarlar. Taçmammet kırlangıcı ceketinin cebinden çıkarır.) 
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Taçmammet : Önce siz, sonra ben. (Kırlangıca bakarak) Hey kırlangıç, şimdi 
senin yardım etmen lazım. İyileştin mi? 


Kırlangıç : et iyice ısındım. 


Taçmammet : O zaman ben şimdi seni atacağım. Sen uç da git uzaklara, ıssı 
yerlere, soğuktan donmayacağın bir yere, tamam mı? 


Kırlangıç : Tamam Taçmammet, sen bana çok iyilik yaptın, ben ıssı yere 
giderim ama sen de kendine mukayyet ol, kendine iyi bak! 


Taçmammet : Tamam sevgili kırlangıcım. 
(Devlerin her biri bir taş bulup gelir.) 
Devler : Biz hazırız. 


Taçmammet : O zaman önce siz atın bakalım becerebiliyor musunuz. 


(Devler taşları epey uzaklara atarlar.) 


Taçmammet : Bir şeyi beceremiyorsunuz. Ben bundan 10 kat daha uzağa 
atmazsam adım Taçmammet Cesur olmasın. 


(Kırlangıcı atar. Kırlangıç uçup uzaklara gider. Devler hayretle onu seyrederler.) 
Taçmammet : Benim attığım taş dağları derelerdi aşıp sıcak bir ülkeye gidecek. 
(Devler hayretle Taçmammet”e bakarlar.) 

Kara Dev : Gerçekten güçlü adammış. 


Ak Dev : Ey insanoğlu sen iki defa bizi yendin, ancak ben senin gücünü 
yine denemek isterim. Bakalım yine bizi yenebilecek misin. 


Taçmammet : Evet, şartın nedir? 


Ak Dev : Sen bizimle güreşeceksin. Eğer bizi yere vurabilirsen sen 
kazanırsın, ancak yapamazsan senin güçlü olmadığın, sadece bir sihirbaz olduğun 
ortaya çıkacak ve bizim tatlı yemeğimiz olacaksın. 


Taçmammet : Güreşelim mi? 


Ak Dev : Evet güreşelim, böylece her şey açıkça belli olur. 
Taçmammet : Hey devler, yanmış yemeğin kokusu geliyor! 
Devler : Ah haklısın pirincimiz yanıyor. 

Ak Dev : Ama biz hâlâ et pişirmedik ki. 

Kara Dev : Etsiz de yiyemeyiz. 


Taçmammet : Doğru söylüyor. Etsiz yiyemeyiz. 


Kara Dev : O zaman ne yapalım? 
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Taçmammet : Sizden birini kazana atsam olmaz mı? 
Kara Dev : Hayır. 
Taçmammet : Neden hayır, yemek yemeden nasıl güreş yapacağız. 


Ak Dev : Doğru söylüyor önce bir şeyler yiyip güçlenmemiz lazım. Ancak 
başka bir şey yememiz gerekir. 


Taçmammet : Hım, şimdi aklıma geldi. En iyisi bir devin kafasını yiyelim. 
Sonra daha iyisini yaparız. 


Devler : Dev kafası mı? 
Kara Dev : Hangimizin? 
Taçmammet : Şimdi sizin kafanızı yemeyeceğiz. Onu yarın kahvaltıya 


bırakalım. Şimdi başka bir devin kafasını yiyelim. 


(Çuvalı açıp gelirken yolda bulduğu dev kafasını çıkarır.) 
Ak Dev : (Şaşkınlıkla) Bu kafayı da nereden buldun? 


Taçmammet : Ben size dev avlamaya geldim demedim mi? Gelirken bu dev 
karşıma çıktı da, ben de çok açtım ve dayanamadım. Hemen öldürdüm yedim 
etini, kusura bakmayınız. Kafasını da yarın kahvaltıda kelle paça yaparım diye 
düşünüyordum. 


Devler : (Korkuyla) Öyle mi?.. 

Ak Dev : Bu devi sen mi öldürdün? 

Taçmammet : Evet müsaadenizle. 

Ak Dev : Ben bu devi tanıyorum, pehlivan bir devdi. 

Taçmammet :O zaman siz hâlâ pehlivan görmemişsiniz. 

Kara Dev : (Korkuyla) Ya bu da kim, cellat! 

Taçmammet : Şimdi neyi bekliyorsunuz? Dev kafasını hemen atınız kazana, 
pişirip yiyelim. 

Ak Dev : Hayır ben dev kafası yiyemem. 

Kara Dev : Ben de. 


Taçmammet : Demek ki yemek yemeden güreşmek istiyorsunuz. (Devler sessiz 
dururlar) Demek ki güreşmek istemiyorsunuz (Kendi kendine) İnşallah öyledir. 


Ak Dev : (Kuşkulu) Neden olmasın, güreş yapacağız. 
Taçmammet : (Kendi kendine) Allah'ım yetiş imdadıma! 
Ak Dev : Ne diyorsun? 


Taçmammet : Pehlivanlar âdetine göre tek tek güreş yapmalıyız diyorum. 
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Ak Dev : Tamam hazırız. (Kara Dev'e bakarak) Gel önce sen güreş! 
Kara Dev : Ama benim bağırsaklarım ağrıyor. Çok açım. Ben yapamam. 
Ak Dev : Sus da gel güreş, korkak! 


(Kara Dev korka korka öne çıkar. Taçmammet de küçük gövdesi ile onun karşısında 
durur. Ellerini birbirinin beline atarlar. Birkaç kere birbirinin etrafında dönerler. O 
esnada Taçmammet hep göğe bakar.) 


Taçmammet : (Alçak sesle) Allah'ım yardım et! Bu dev heybeti ile beni tarumar 
eder. 


Kara Dev : Sen neden hep göğe bakıyorsun? 


Taçmammet : Düşünüyorum da, seni hangi dağa hangi göğe atacağımı 
bilmiyorum. 


Kara Dev : Vay... Bağırsağım ağrıyor. Ben şimdi güreşemem. 


(Kara Dev Taçmammet”i bırakır.) 


Ak Dev : Ey beceriksiz git güreş! 

Kara Dev : Hayır, ben ölmek için çok gencim, hâlâ izdivaç bile etmedim. 
Ben daha hayata doyamadım.(Kaçmaya başlar.) 

Ak Dev : (Titreyen bir sesle) Ey korkak! 


Taçmammet : Şimdi sen yalnız kaldın. Güreş yapacak mısın yoksa şimdi atayım 
mı seni kazana? 


Ak Dev : (Korkarak) İyisi mi ben gidip o korkağı döndüreyim. Sen bekle. 


(Ak Dev de kaçmaya başlar. Taçmammet zıplayıp neşeyle bağırır.) 


Taçmammet : Vay ne güzel, ikisi de kaçtılar. Benden korktular. Taçmammet 
Korkacık'tan. Hayır Taçmammet Cesur'dan. İnanamıyorum. Ben nerede onlar 
nerede. (Gözü yemek kazanına ilişir) Evet pirinç de hazır. Önce iyice karnımı 
doyurup uzanayım, sonra odun toplarım. 


(Dördüncü Sahnenin Sonu) 


BEŞİNCİ SAHNE 
(Ak Dev ve Kara Dev ormanda koşarak kaçarken onların önüne tilki çıkar.) 
Tilki : Ey büyük devler nereye gidiyorsunuz? 


Ak Dev : Hey tilki bu yönden gitme, bir acımasız insanoğlu hepimizi 
avlamaya gelmiş. 


Tilki : Hayret! Durun bakalım o nasıl insanmış ki ben onu şimdiye 
kadar görmemişim? 
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(Devler dururlar.) 


Kara Dev : Boyu bir karış ama gücü şeytan gücü gibi! 

Tilki : Yok ya! Kim o? Nereliymiş? Adı ne? 

Ak Dev : Nereli olduğunu bilmiyoruz ama adı Taçmammet Cesur”muş. 
Tilki : (Yüksek sesle gülmeye başlar) Yapmayın ya, buralarda sadece bir 
Taçmammet vardır, oda Taçmammet Korkacık”tır. 

Kara Dev : Hayır, Taçmammet Cesur! 

Tilki : Uzun boylu zayıf bir adam değil mi? 

Ak Dev : Evet! 

Tilki : O Taçmammet Korkacık”tır. Ben her gün evine gidip onu korkutup 
bir yumurtasını alıyorum. O sizi aldatmış, gelin ben onun dersini vereyim. 

Kara Dev : Ya bizi yerse? 

Tilki : Böyle bir şey yapamaz, gelin ondan bir yumurta alıp vereyim 
SİZE. 

Ak Dev : Doğru mu diyorsun? 

Tilki : Tabii ki, yürün gidelim. 


Devler: (Şüpheli)Tamam, bakalım ne olacak. 
(Beşinci Sahnenin Sonu) 
ALTINCI SAHNE 


(Sahnede Taçmammet'in evi gözükür. Kadın evde ip sarmaktadır. Taçmammet 
arkasına bir kucak odun alarak kapıyı çalar.) 


Taçmammet : Kapıyı aç hanım! 

Kadın : Kimsin? 

Taçmammet : Kim olacak kocan geldi, Taçmammet Cesur. 
Kadın : Odun mu getirdin yoksa? 

Taçmammet : Kapıyı aç dedim. 

Kadın : Odunsuz geldiysen eve almam seni. 


Taçmammet : Önce kapıyı aç sonra gör nasıl döndüğümü. Devleri kaçırdıktan 
sonra ben şimdi senden mi korkacağım? (Ayağıyla vurarak kapıyı açar) 


Kadın : (Yerinden kalkarken) Hey kırdın kapıyı. 
Taçmammet : Kırdıysam kırdım, al bu da odun! (Odunu yere koyar) 


Kadın : Vay be! Hoş geldin Taçmammet! Maşallah sana maşallah, şimdi 
evin erkeği oldun. Eline ayağına sağlık! 
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Taçmammet : Ya sen biliyor musun, iki devi korkutup kaçırdım ben. Bundan 
sonra hiçbir hayvandan korkmam. 


Kadın : Sahi mi? 


Taçmammet : Evet bundan sonra sen de haddini bil. Senden de korkmam. Oh 
ev de ne kadar soğukmuş. Küreği ver de çatıdaki karları atayım. 


Kadın : Taçmammet! Bu gerçekten sen misin? 
Taçmammet : Tabii ki benim. Haydi küreği ver bakalım. 


(Kadın küreği verir. Taçmammet evden dışarı çıkar. Basamağı çatıya dayayıpp 
çatıya çıkar. Karları kürümeye başlar. Tilki, Ak Dev ve Kara Dev gelirler.) 


Tilki : Hey Taçmammet Korkacık! İn aşağıya bakayım. 


Taçmammet : (Hayretle bakar Kendi kendine) Yine geldiler Allah'ım! 
(Bağırarak) Nihayet geldin mi tilkicik, çoktan beri bekliyordum seni? 


Tilki : Aşağıya inecek misin yoksa biz mi çıkalım? 


Taçmammet : Şimdi geliyorum. (Oturduğu yerden yüksek sesle devleri saymaya 
başlıyor. Sonra bağırır) Hey cimri tilki! Benim senin babandan üç dev alacağım 
vardı. Neden iki tane getirdin. Hani üçüncüsü nerede? 


Ak Dev : Sen bizi borcunu vermeye getirdin mi? (Tilkinin boğazını sıkar.) 
Tilki : Hayır, yalan söylüyor! 


Taçmammet : Bekle ben gelip ikisini de teslim alayım. Üçüncüyü de hemen 
getireceksin. 


Ak Dev : (Nara ile tilkiye) Ey hain, seni öldüreceğim. (Kara Dev'e) 
Başımız belaya girmeden hemen kaçalım. 


(Devler tilkiyi de alıp kaçmaya başlarlar.) 


SON 
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DEĞERLENDİRMELER 


“DİLİMİZİ ÖĞRENEN YABANCILARA 
TÜRKÇENİN DİL BİLGİSİ NASIL ÖĞRETİLMELİDİR?” 
SORUSUNA CEVAP VEREN BİR DERS KİTABI 


Nail TAN 


Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü Türkçe Okutmanı Fidan 
Türkmen, 2009'da yayımladığı ve tanıtımını dergimizin 26. sayısında yaptığımız 
Yabancılar için Türkçe/Okuyorum Öğreniyorum ders kitabının tamamlayıcısı dil 
bilgisi kitaplarını da üç cilt hâlinde yabancı öğrencilerin yararına sundu: 


Yabancılar için Türkçe Dil Bilgisi, Ege Ü Basımevi, İzmir 2009, 289 s., Ege Ü 
Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü Yayın No:2. 


Yabancılar için Türkçe Dil Bilgisi, Ege Ü Basımevi, İzmir 2009, 223 s., Ege Ü 
Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü Yayın No:3. 


Yabancılar için Türkçe Dil Bilgisi, Ege Ü Basımevi, İzmir 2010, 325 s., Ege Ü 
Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü Yayın No:4. 


Ege Üniversitesi Türkçe Öğretim Merkezi ve Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü 
Türkçe Öğretim Biriminde yaklaşık otuz yıldır yabancı öğrencilere Türkiye Türkçesi 
öğreten Okutman Fidan Türkmen, deneyimlerini bilgiye dönüştürmeye karar vermiş 
ve söz konusu dört ders kitabını yayımlamayı başarmıştır. Sayın Türkmen, dil bilgisi 
ders kitaplarını hazırlama amacıyla uyguladığı yöntemi birinci kitabın ön sözünde şu 
cümlelerle açıklıyor (s. VIL-VTM: 


Yirmi dokuz yıl önce sınırlı yayının bulunduğu bir dönemde başladığım 
“Yabancılara Türkçe Öğretimi Programı "ndaki görevim sırasında hazırladığım dil 
bilgisi ders notlarımı bir kitapta toplamak istedim. Çalışmamızda Türkçenin ses, 
şekil ve anlam özelliklerini anlatırken her düzeyde öğrencinin anlayabileceği yalın 
bir ifade kullanıldı. Gereksiz bilgi ve ayrıntılardan kaçınıldı. Eklemeli bir dil olan 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 28. Sayı 


71 


Değerlendirmeler 


Türkçemizin yabancılar tarafından öğrenilmesindeki zorluklar göz önünde tutularak 
eklerin çekim ve türeme sırsında uğradığı değişiklikler üzerinde özellikle duruldu. 


Çalışmamızı ilk, orta ve ileri Türkçe seviyeleri sıralanışına göre üç kitapta 
topladık. Her üç ciltte de konu anlatımından sonra örnek cümlelere yer verdik. Ayrıca, 
öğrencilerin öğrendiklerini pekiştirmeleri amacıyla çok sayıda alıştırma ekledik. 
Örnek cümle ve alıştırmalar, yıllarca derslerde kullanarak denediğim, düzelttiğim 
hatta değiştirdiğim alıştırmalardan derlenmiştir. 


Dil bilgisi, dil öğrenmede dilin inceliklerini kavramada çok yararlı bir alandır. 
Dil öğrenmeyi hızlandırır. Öğrencilerin öğrendikleri dili doğru konuşup yazmalarını 
sağlar. Bu bakımdan dil öğretiminde kullanılan ders kitaplarında ya dil bilgisi 
bölümlerine yer verilir ya da yardımcı kitaplar kullanılır. Sayın Türkmen ikinci yolu 
yeğlemiş. 


Birinci kitap, “Temel Türkçe” seviyesinde bilinmesi gereken dil bilgisine ayrılmış. 
Bu çerçevede; Türkçenin fonetik özellikleri; ek-fiil; isim cümleleri; basit fiil çekimleri; 
soru kelimeleri; isim, sıfat, zamir ve zarfların özellikleri ve kullanımları kitabın ana 
konularını oluşturmuştur. İçindekiler bölümünü incelediğimizde konuların şu başlıklar 
altında incelendiğini görmekteyiz: Alfabe, Türkçedeki Sesler, Ünlü (Vokal) Uyumları, 
Düzeltme İşareti, Ünsüzlerin (Konsonantların) Nitelikleri, Ünsüzlerin Benzeşmesi 
(Konsonant Uyumu), Ekler (Çekim, Yapım Ekleri), Yapı Bakımından Kelimeler, Orta 
Hece Ünlüsünün (Vokalinin) Düşmesi, Yardımcı Sesler, Hece, İyelik Ekleri, Var-Yok, 
Ek Fiil, İsimler, Birleşik İsimler, Tamlamalar, Sıfatlar (Niteleme, Belirtme, Birleşik 
Sıfatlar), Fiiller, Fiil Çekimi, Zamirler, Zarflar. 


Birinci kitabın sonuna Türkçede çok kullanılan fiillerin listesi, nesne veya tümleç 
alma özelliklerine göre verilmiş, böylece öğrenciler kitap karıştırmaktan, zaman 
kaybından kurtarılmıştır. 


Dil Bilgisi 1, “Temel Türkçe” seviyesindeki ders kitabı Okuyorum-Öğreniyorum”la 
birlikte kullanıldığı gibi bağımsız olarak da yararlanılabilir. Ancak, okuma- 
anlama kitabındaki metinler üzerinde ek alıştırmalar yapıldığı takdirde öğrenmeyi 
kolaylaştıracağı kesindir. 


Bana göre kitabın başarısı her bilgi için düzenlenmiş örnek cümlelerle 
alıştırmalardır. Denendiği için çok sağlam bir temele oturmaktadır. Bilgiyi pekiştirme, 
güncel Türkçeyi/yaşayan Türkçeyi kullanma amaçlarına hizmet edecek şekilde 
hazırlanmıştır. 


İkinci kitap, “Orta Türkçe” düzeyinde dilimizi öğrenen, öğrenmek isteyen 
yabancılara yönelik dil bilgisidir. Birinci kitabı tamamlayanlar, fiil çekimlerinin 
biraz daha zor bölümüne gelmektedir. “Fiillerde Birleşik Zaman” başlığı altında 
hikâye birleşik zamanı (-dili geçmiş zamanın hikâyesi; -miş'li geçmiş zamanın 
hikâyesi; şimdiki zamanın hikâyesi; geniş zamanın hikâyesi; gelecek zamanın 
hikâyesi; gereklilik kipinin hikâyesi; istek kipinin hikâyesi; dilek-şart kipinin 
hikâyesi ile “Rivayet Birleşik Zamanı”, “Şart Birleşik Zamanı” başlıkları altında 
aynı basit zamanların türevleriyle ilgili bilgiler verilmiştir. Birinci kitapta olduğu gibi 
alıştırmalarla verilen bilgilerin pekiştirilmesi amaçlanmıştır. 
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Kitaptaki diğer konu başlıkları şunlardır: Birleşik Fiiller (İki Fiille Yapılmış 
Birleşik Fiiller, Özel Kullanımı Olan Birleşik Fiiller, Yardımcı Fiille Yapılan Birleşik 
Fiiller, Anlamca Kaynaşmış veya Deyimleşmiş Birleşik Fiiller), Fiil Çatısı (Nesneye 
Göre Çatı, Özneye Göre Çatı, Katmerli Çatı). 


İkinci kitap, “İleri Türkçe” düzeyine ulaşmış yabancı öğrencilere hitap etmektedir. 
Bu kitaptaki bilgileri öğrenen yabancıların, dilimizi telaffuz dışında, liseyi bitirmiş bir 
Türkiye Cumhuriyeti vatandaşı düzeyinde öğrendiğini söyleyebiliriz. 


Fiilimsiler (İsim Fiiller, Sıfat Fiiller, Zarf Fiiller), Edatlar, Bağlaçlar, Ünlemler 
konuları alıştırmalar yardımıyla yoğun bir şekilde ele alındıktan ve Türkçedeki kelime 
çeşitleri öğrenildikten sonra eklere, cümle bilgisine geçiliyor. 


Türkçenin en önemli özelliklerinden biri eklemeli dil oluşu dolayısıyla yapım 
ekleriyle yeni kelime üretmeye imkân vermesidir. Kitapta yapım ekleri; isimden isim 
yapma ekleri, isimden fiil yapma ekleri, fiilden isim yapma ekleri, fiilden fiil yapma 
ekleri alt başlıkları içinde incelenip bol örneğe yer verilmiştir. 


Kelime çeşitlerini, kelime yapma yollarını öğrenen öğrencilerin, yapı taşları 
kelimelerle kurdukları cümleleri çözümlemeye sıra gelmiştir artık. Kitapta “Cümle 
Bilgisi” ana başlığı altında Cümlenin Ögeleri (Yüklem, Özne, Nesne, Tümleç, Cümle 
Dışı Unsurlar), Cümle Türleri (Anlamlarına Göre Cümleler, Yüklemin Türüne Göre 
Cümleler, Yüklemin Yerine Göre Cümleler, Yapılarına Göre Cümleler) sırasıyla 
incelenmiştir. Cümle çözümlemesi/tahlili örnekleri ve diğer alıştırmalar öğrenmeyi 
kolaylaştırmaktadır. Kitap, Anlatım Biçimleri (Ara Söz, Dolaylı Anlatım, Doğrudan 
Anlatım) konusunun da işlenmesiyle son buluyor. 


Fidan Türkmen'in dört kitaptan oluşan, ilk kitabını dergimizin 26. ayısında 
tanıttığımız ders kitabı dizisi, yalnızca dilimizi öğrenmeye çalışan yabancı öğrenciler 
için değil, ilk ve orta dereceli okul öğrencilerimize de yardımcı ders kitabı olabilecek 
niteliktedir. Başta Fidan Türkmen olmak üzere Ege Ü Türk Dünyası Araştırmaları 
Enstitüsü yöneticilerini kutluyor Türkçeyi öğretme çabalarının verimli sonuçlarını 
almayı sürdürmelerini yürekten diliyoruz. 
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GÜRCÜ DİLİNDE TÜRKİYE TARİHİ 


Nana KAÇARAVA" 


Gürcistan'la asırlar boyunca sıkı ilişkilerde bulunan Türkiye, kapı komşumuzdur. 
Ülkemizde Türkiye tarihi ile ilgili merak her zaman var olmuştur. Türkiye tarihinin 
araştırılıp incelenmesine duyulan ilgi, ilk olarak XVII. yüzyılda Vakhuşti Batonişvili 
ile başlamıştır. Gürcistan”da Türkiye tarihinin incelenmesinin temellerini atan tarihçi 
ise Dimitri Bakradze”ydi (XIX. yüzyıl). 


Gürcistan bağımsızlığını kazandıktan ve Türkiye-Gürcistan arasında iyi komşuluk 
ilişkileri kurulduktan sonra Gürcistan toplumunun Türkiye'ye duyduğu merak arttı. 
Yüzlerce Gürcü iş adamı ve turist Türkiye'yi ziyaret etmeye başladı. Ülkenin kendisi 
ve oradaki kültürel yapılar, Gürcü toplumunun ilgisini çekti. Gürcü toplumu, kapı 
komşusuna dair eskisine nazaran daha fazla bilgi edinme ihtiyacı duymaya başladı. 
Uzmanlar, öğrenciler, toplumun ilgili kısmı için Türkiye'yi ve Türkiye'nin tarihini 
tanımak amacıyla geniş bir monografiye ihtiyaç duyulduğu ortaya çıktı. 


Maalesef, yakın dönemlere kadar, başlangıçtan itibaren günümüzü de kapsayan 
Gürcü dilinde yazılmış bir Türkiye tarihi yoktu. Bu açığı kapatan ve Gürcü, Türk, 
Avrupa kaynakları ile bilim ve edebiyata değinerek önemli bir monografi çıkartan 
bilim adamı Prof. Dr. Mikheil Svanidze'dir. Svanidze bu kitapta uzun yıllar yaptığı 
çalışmalar sonucu, kuruluşundan bugüne Türkiye'nin tarihini anlatmaktadır. 


Söz konusu kitaptan önce yazar çalışmasını üç ayrı cilt olarak çıkarmıştır. Eserin 
ilk cildi, 1999 yılında Osmanlı Tarihi (1299-1600 yy.) adıyla, ikinci cildi, 2002 yılında 
Osmanlı Tarihi (1600-1923 yy.) adıyla, üçüncü cildi ise 2005 yılında Türkiye Tarihi 
(Cumhuriyet Dönemi 1923-2000) adıyla basılmıştır. “Svanidze'nin bu çalışmasını 
diğerlerinden ayıran en önemli özellik, Osmanlı ve Türkiye tarihini bir bütün olarak 


ği Tiflis Devlet Üniversitesi Türkoloji Bölümü 
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Gürcü Dilinde Türkiye Tarihi 


ve bütüncül bir bakış açısıyla ele alan ilk Gürcüce eser olmasıdır.” Elimizdeki kitap 
ise bu üç cildinin genişletilmiş, işlenmiş, düzetilmiş ve ilave edilmiş hâlidir. 


Kitabın giriş bölümünde: Küçük Asya'ya Selçukluların gelişi, Selçuklu Devleti'nin 
kuruluşu ve genişlemesinin kısa tarihi verilmektedir. Daha sonra Osmanlı Devleti'nin 
kuruluşu ve imparatorluğa dönüşmesi anlatılmakta, doğuda ve batıda yapılmış 
savaşlara yer verilmektedir. Devletin merkezi ve taşrasal yönetim sistemi, ayrıca 
hukuk rejimi de nitelenmektedir. Çeşitli dinlerin bir arada olma durumunun şartları 
ele alınmaktadır. Üç kıtaya yayılmış imparatorluğun politik, ekonomik ve sosyal 
yaşamı oldukça ilginç bir biçimde çizilmektedir. Yazar, Osmanlı tarihine ait “esir 
ticareti? gibi özel olaylar üzerinde durup Osmanlı'da yetenekli ve hünerli birinin köle 
bile olsa müslümanlığı kabul ettikten sonra sadrazamlığa kadar yükselebileceğinin 
altını çizmektedir. 


Kitabın ikinci bölümünde Türkiye'nin 1789-1918 yılları arasındaki yeni tarihi ele 
alınmaktadır. III. Selim dönemi ve ondan sonraki dönemde ülkenin krizden çıkarılması 
amacıyla gerçekleştirilmiş “Tanzimat? reformları büyük dikkat çekmektedir. 


Kitapta Jön (genç) Türklerin devrimi, Türkiye'nin I. Dünya Savaşı'na katılımı 
anlatılmaktadır. 


I. Dünya Savaşı'nda yenilgiye uğrayan Türkiye'nin topraklarına Müteffik 
Devletler tarafından taarruz edilmiştir. Kitapta bununla ilgili olarak 1919-1923 
yılları arasındaki Milli Kurtuluş Savaşları ve saldırganların Mustafa Kemal Paşa'nın 
önderliğinde ülkeden kovulması incelenmektedir. 


Çalışmada, saltanat ve hilafeti kaldıran, Cumhuriyet'i kuran Mustafa Kemal 
önderliğinde yapılan devrim özellikle dikkat çekmektedir. Bu, gerçekten bir devrimin 
parlamento yoluyla ve kan dökülmeden gerçekleştirilmesinin ilk örneğiydi. 


Sonraki bölümlerde, devrim sonucunda Kemalistler tarafından feodal kalıntıları 
kaldırmak ve ülkeyi çağdaş seviyeye getirmek amacıyla gerçekleştirilen radikal 
reformlar ele alınmaktadır. 


Monografide, 11 Eylül 1923 tarihinde Mustafa Kemal tarafından Halk Fırkası'nın 
(Cumhuriyet Halk Partisi) kurulması, Partinin sonraki kongreleri ve kongrelerde 
alınmış kararlar incelenmektedir. Örneğin, 1931 yılında Parti Kongresi'nde Partinin 
programı ve tüzüğü alınıp Kemalizmin altı genel prensibi belirlenmiştir. Sonra bu 
prensipler Türkiye'nin Anayasa'sına girmiştir. Kitapta söz edilen prensipler detaylı 
olarak irdelenmektedir. 


Çalışmada, 1917-1921 yıllarında Türkiye'nin Kafkaslarla ilişkilerine 
bakılmaktadır. Kafkas komiserlikleriyle temaslar, Erzincan, Trabzon ve Batum 
toplantıları (kongreleri), Gürcistan tarafından Ankara Hükümetiyle kurulmuş 
diplomatik ilişkiler gözden geçirilmektedir. 


; Nebi Gümüş, Hitit Üniversitesi İlahiyet Fakültesi Dergisi, 2006/1,c.V,sayı: 9, 8.172. 
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Monografide, II. Dünya Savaşı?'ndan sonra Türkiye'nin iç ve dış politika konuları 
ilgi çekmektedir. 


TI. Dünya Savaşı'ndan sonra Türkiye'de çok partili hayata geçişle birlikte çeşitli 
burjuva partileri ortaya çıkmıştır. 1950 yılı seçimlerinde Demokrat Parti Celal 
Bayar sekreterliğiyle seçimleri kazanıp 1960 tarihli hükümet darbesine kadar ülke 
yönetiminde kalmıştır. 


Kitapta II. Dünya Savaşı'ndan sonra Türkiye-ABD ilişkileri de büyük dikkat 
çekmektedir. 


Çalışmada, 27 Mayıs 1960 tarihli ve 12 Eylül 1980 tarihli askeri darbeler ile 
Kemalizm prensiplerinin korunmasında ve Türkiye'nin politik yaşamında askerlerin 
rolü de ele alınmaktadır. 


Monografide, II. Dünya Savaşı'ndan sonra Türkiye'de din olgusunun gittikçe 
güçlenmesi ve bunun neticesinde İslamist partilerin çoğalmasının altı çizilmektedir. 
Bu partilerin faaliyetleri vs. işlenmektedir. 


Kitapta, Türkiye'de Cumhurbaşkanı Turgut Özal tarafından gerçekleştirilmiş 
ekonomik reformlar sonucunda ülkenin sanayi alanının hızlı bir biçimde gelişmesine 
işaret edilmektedir. Bu reformlar sayesinde Türkiye tarım ülkesinden sanayi-tarım 
ülkesine dönüşmüştür. 


Çalışmada, Türkiye-Avrupa Birliği İlişkilerine ayrı bir bölüm ayrılmıştır. Türkiye, 
Avrupa Birliği üyesi olmaya çalışırken bu yöne doğru bir takım adımlar atmıştır. 


Yukarıda verilmiş kısa bir özetten yola çıkarak Prof. Dr. Mikheil Svanidze'nin 
1299-2000 yıllardaki Türkiye Tarihi adlı monografisi Doğu biliminde, özellikle tarih 
alanında, Gürcü dilinde edinilmiş önemli bir definedir. Yeni neslin Rusça bilmeyip 
konuşamadığını göz önüne alırsak Gürcistan üniversitelerindeki Doğu bilimleri 
fakülteleri öğrencileri için ana diline çevrilmiş olan bu kitap, eşi bulunmaz bir ders 
kitabı olarak kabul edilebilir. Kitap, tarihsel alanın geliştirimesine önemli katkıda 
bulunmasının yanı sıra, Türkiye tarihi üzerine çalışan uzmanlara, Gürcistan ve 
Kafkas tarihi araştırmacılarına, Yakın Doğu ülkelerinin tarihi üzerine çalışan bilim 
adamlarına, tarihçilere, Doğu bilimcilere, öğrencilere, yüksek lisans öğrencilerine ve 
tabii okuyuculara kadar uzanan geniş bir çevreye yardımda bulunacaktır. 
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Uluslararası Nevruz Bilgi Şöleni 
(22 Mart 2010, Ankara) 


Türkiye'de 2010 yılı Nevruz'u, diğer yıllardan farklı olarak UNESCO'nun 
tanıklığında kutlandı. Bilindiği gibi, Birleşmiş Milletler Teşkilatına bağlı UNESCO, 
2009 yılı genel kurulunda Türkiye, İran, Hindistan, Pakistan, Azerbaycan, Özbekistan 
ve Kırgızistan'ın teklifiyle 21 Mart Nevruz Bayramı'nı, korunması gereken somut 
olmayan kültürel miras listesine almıştı. 


Ülkemizde 2010 yılı Nevruz'u, söz konusu karar doğrultusunda devlet 
kuruluşlarımızca daha zengin bir program çerçevesinde ele alınıp kutlandı. Devlet 
kutlama programı Kültür ve Turizm Bakanlığı, TÜRKSOY Uluslararası Türk Kültürü 
Teşkilatı işbirliğiyle hazırlanıp uygulamaya konuldu. 18 Mart-31 Mart 2010 tarihleri 
arasını kapsayan program, 18 Mart 2010 tarihinde İstanbul'da başlayıp Ankara, 
Afyon, Kırşehir, İzmir, Paris'te UNESCO binasındaki kutlamaların (29 Mart 2010) 
ardından 30 Mart 2010 tarihinde Strasbourg?da (Müzik ve Kongre Sarayı Schweitzer 
Salonu) sona erdi. 


21 Mart, Türkiye'de Nevruz'la birlikte üç önemli olayın daha yıl dönümüdür. |. 
Dünya Şiir Günüdür. 2. Dünya Ormancılık Günü'dür. Ormancılık Haftası bu gün 
başlar. 3. 1973 yılında aramızdan ayrılan ünlü halk şairi Âşık Veysel Şatıroğlu”nun 
ölüm yıl dönümüdür (21 Mart 1973). Bu üç önemli olay dolayısıyla Nevruz şölenleri 
daha da anlam ve önem kazanmış, Cumhurbaşkanımız Sayın Abdullah Gül, Nevruz 
ateşini Dünya Ormancılık Günü dolayısıyla katıldığı Ankara Altınpark'taki tören 
sırasında yakmıştır. Nevruz ve Dünya Ormancılık Günü aynı törenle kutlanmıştır. 


Türk dünyasından bilim adamları, halk oyunları ve müziği topluluğu sanatçıları 
ile ressamların katıldığı Nevruz kutlamalarında iki önemli bilgi şöleni yer alıyordu. 1. 
Uluslararası Nevruz Bilgi Şöleni, 2. Ölümünün 37. Yılında Âşık Veysel Paneli. 
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Uluslararası Nevruz Bilgi Şöleni 22 Mart 2010 Pazartesi günü saat 14.00-18.00 
arasında Gazi Üniversitesi Mimar Kemaleddin Salonu'nda yapıldı. Bilgi Şöleni; 
Kültür ve Turizm Bakanlığı, TÜRKSOY Uluslararası Türk Kültürü Teşkilatı ile 
Gazi Üniversitesi Türk Halk Bilimi Araştırma ve Uygulama Merkezinin işbirliğiyle 
düzenlenmişti. 


Şölenin açış konuşmasını Gazi Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Rıza Ayhan yaptı. 
Sayın Rektör, klasik rektör konuşmalarının dışında, dünyadaki yılbaşı, yenigün 
kutlamalarının tarihçesi konusunda, kâğıda bağlı kalmaksızın geniş bilgi vererek 
herkesi şaşırttı. Âdeta bir bildiri sunmuş oldu. 


Şölende bildiri sunmak üzere Türk dünyasından davet edilen bilim adamı 
ve uzmanlar, ülkelerindeki Nevruz kutlamaları hakkında bilgi vermek üzere 
görevlendirilmişlerdi. Kültür ve Turizm Bakanlığı Araştırma ve Eğitim Genel 
Müdürlüğü Genel Müdürü Mahmut Evkuran'ın başkanlığını yaptığı birinci oturumda 
sırasıyla şu bildiriler sunuldu: 


*Prof. Dr. Muharrem Kasımlı: Azerbaycan Türklerinde Novruz Bayramı Merasimi 
*Doç. Dr. Almaz Nurazhan: Kazakların Milli Bahar Bayramı Naurız 

*Alibek Kuzerbayev: Kazak Halkının Naurız'ı Kutlama Gelenekleri ve Özellikleri 
*Meretmuhammet Orazov: Türkmenistan”da Novruz Âdetleri 


*Prof. Dr. M. Öcal Oğuz: Türkiye'de Nevruz Geleneği 


Birinci oturumdaki bildirilerde anlatılanlar içinde üzerinde durulması gereken 
birkaç noktaya işaret ekmekte yarar görüyorum. Azerbaycan'ın ünlü halk 
bilimcilerinden Prof. Dr. Muharrem Kasımlı, Azerbaycan'da Nevruz öncesindeki dört 
çarşamba (su, od/ateş, hava/yel, toprak çarşambası) kutlanması geleneğinin 1980”den 
sonra İran'dan alınıp uygulamaya konulduğunu, Sovyet Dönemi öncesindeki Nevruz 
Bayramlarında bu geleneklerin olmadığını söyledi. Doç. Dr. Almaz Nurazhan, 
Kazakistan'da Nevruz'un yılbaşı, bahar bayramı ve Hz. Nuh'un tufandan sonra karaya 
ilk ayak bastığı gün olarak kutlandığını belirtti. Prof. Dr. M. Öcal Oğuz, Nevruz'un 
Türk dünyası ve komşu ülkelerde UNESCO tanıklığında ilk defa kutlandığını 
vurgulayarak, şubat ve mart aylarında dünya halk kültüründe mevcut kutlamalardan 
örnekler verdi. Türkiye”deki kutlamalardan görüntüler sundu. 


Gazi Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları 
Bölümü Başkanı Prof. Dr. Naciye Yıldız'ın yönettiği ikinci oturumda ise şu bildiriler 
sunuldu: 

*Prof. Dr. Alimcan İnayet: Uygur Türklerinde Nevruz Kutlama Gelenekleri 

*Prof. Dr. Gamırzan Davletşin: Tatarlarda Nauruz Bayramının Tarihçesi 

*Şevket Öznur: Kıbrıs'ta Nevruz ve Nevruz'la İlgili Etkinlikler 


*Dr. Ahat Salihov: Başkurdistan”da Naurız 
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*Timur Davletov: Sibirya Türklerinde Yılbaşı Kutlamaları 


*Doç. Dr. İsmet Zaatov: Kırım Türklerinin Nevruz Kutlamaları 


Bu bölümde dinlediğim bildirilerde dikkatimi çeken birkaç husus üzerinde kısaca 
durmak istiyorum. Uygur Türklerinde, Nevruz'da yenilen yedi çeşit yiyeceğin adı 
“k” harfi ile (kaymak, katık, kurt (kurutulmuş peynir), kuymak, katlama, kuyruk 
ciğer, kuzu eti| başlıyor. Oysa, Azerbaycan ve Türkiye?de adları “s” harfiyle başlayan 
yedi yiyeceğe önem veriliyor. Kıbrıslı soydaşlarımız, atasözlerindeki “mart dokuzu” 
kavramını Miladi Takvim'le 9 Mart kabul edip bu tarihe rastlayan haftanın sonunda, 
pazar günü kırlara çıkıp yemekler yiyip eğlenerek Nevruz'u kutluyorlarmış. Oysaki, 
“mart dokuzu” terimi Rumi Takvim'in kullanıldığı dönemlerden kalma olup Miladi 
Takvim'le 21 Mart tarihine tekabül etmektedir. Ne yazık ki Kıbrıslı soydaşlarımız 
Nevruz'u yanlış günde kutluyorlar. 


Bilgi Şöleni, Prof. Dr. M. Öcal Oğuz'un değerlendirme konuşmasıyla sona erdi. 


Bu yılki Nevruz kutlamaları sırasında; 21 Mart 1973 tarihinde aramızdan ayrılan, 
Türkiye'de halkın sazı ve sözünü en çok beğendiği 20. yüzyıl saz şairlerinden Âşık 
Veysel Şatıroğlu da bir panel ve konserle anıldı. Gazi Üniversitesi Türk Halk Bilimi 
Araştırma ve Uygulama Merkezinin düzenlediği “Ölümünün 37. Yılında Âşık Veysel 
Paneli”, 19 Mart 2010 Cuma günü Mimar Kemaleddin Salonu'nda yapıldı. Saat 
14.00'de başlayan panelin başında Âşık Veysel'in torunu Nazender Süzer “Dedem 
Âşık Veysel” konulu bir slayt (saydam) gösterisi sundu. Böylece, katılımcı ve 
dinleyiciler Âşık Veysel'i salonda, yanlarında hissettiler. 


Panelin açılış konuşmaları, Gazi Üniversitesi Öğretim Üyesi Prof. Dr. Öcal Oğuz 
ve Rektör Prof. Dr. Rıza Ayhan tarafından yapıldı. Gazi Üniversitesi Öğretim Üyesi 
Prof. Dr. Pakize Aytaç'ın yönettiği panelde sırasıyla şu konuşmalar yapıldı: 


*Prof. Dr. Ali Berat Alptekin: Âşık Veysel'in Konserlerinde Halk Nesrinden 
Yararlanılması 


*Prof. Dr. M. Öcal Oğuz: Ossiancılık ve Âşık Veysel 
*Doç. Dr. Ali Yakıcı: Halk Şairi Âşık Veysel'in Türkü Geleneği Üzerindeki Etkisi 
*Yrd. Doç. Dr. Armağan Elçi: Müzik Yönü ile Âşık Veysel 


Kalabalık bir dinleyici topluluğu tarafından izlenen panelden sonra saat 19.00'da 
Gazi Konser Salonu'nda “Veysel Türküleri” konulu konsere geçildi. Cengiz Özkan, 
Cenk Güray, Miyase Bayramoğlu ve İlay Çelik'in solist sanatçı olarak yer aldığı 
konserde Veysel'in türküleri büyük bir başarıyla çalınıp söylendi. 


“Nevruz Bilgi Şöleni” sırasında Kültür ve Turizm Bakanlığı Araştırma ve Eğitim 
Genel Müdürlüğünün hazırladığı bir Nevruz broşürü dağıtıldı. Broşürde, “Atatürk 
Nevruz Bayramı Kutlamalarında (22 Mart 1922)” alt yazılı bir fotoğraf var. Aynı 
fotoğraf, Kültür ve Turizm Bakanlığı yayınlarından alınarak Prof. Dr. M. Öcal Oğuz 
tarafından sunumu sırasında da gösterildi. Büyük Atatürk, 1921 ve 1922 yıllarında 
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İstiklal Savaşı yıllarında milli birlik ve bütünlüğü pekiştirmek amacıyla Nevruz'un 
kutlanmasını emretmiştir. 2. İnönü Savaşı'na rastladığı için 1921 yılı kutlamaları çok 
sönük geçmiştir. Ancak 1922 yılı kutlamaları çok canlı, heyecanlı yaşanmıştır. Gazi, 
22 Mart 1922'de Akşehir?dedir. 15 Mart 1922'de gittiği Akşehir'den, Sivrihisar, Çay, 
Konya ve Ilgın?daki inceleme ve manevralardan sonra ancak 17 Nisan 1922 tarihinde 
Ankara'ya dönebilmiştir. Prof. Dr. Utkan Kocatürk'ün Atatürk kronolojisinde yanlış 
yoktur. Söz konusu fotoğraf bir at yarışında çekilmiştir. Bu fotoğrafla ilgili yanlışlığı 
2004 yılında yayımladığım bir makalede düzelttim (bk. “Atatürk ve Nevruz”, Bilge, 
S. 40, Bahar 2004, s. 8-12). Ancak, yanlış hâlâ sürdürülüyor. Çünkü, çok sayıdaki 
yayın takip edilemiyor anlaşılan. Bilgi şöleninde hem Sayın Mahmut Evkuran'a hem 
de Sayın Prof. Dr. Oğuz'a yanlışlığı hatırlatma fırsatını bulduk. 


UNESCO'nun  tanıklığında kutlanan 2010 Nevruz Bayramı'nı Paris ve 
Strasbourg'a kadar taşıyan TÜRKSOY ile Kültür ve Turizm Bakanlığı yöneticilerini 
kutluyoruz. Diğer yandan, en son kurulmasına rağmen her halk kültürü olayına sahip 
çıkan, gün geçtikçe etkinliğini artıran Gazi Üniversitesi Türk Halk Bilimi Araştırma 
ve Uygulama Merkezi yönetici ve öğretim üyelerine de teşekkür borçluyuz. 


Türk Dünyası İlişkilerinde Yeni Bir Adım: 
Nahçıvan Ruhu Sempozyumu 


2 Nisan 2010 Cuma günü TBMM Senato Salonu'nda Türk Dünyası için çok önemli 
bir sempozyum (bilgi şöleni) yapıldı. Cumhurbaşkanımız Sayın Abdullah Gül'ün 
himayelerinde Altay Kültür Sanat ve Eğitim Vakfı, Avrasya Yazarlar Birliği, Türk 
Dünyası Yazarlar ve Sanatçılar Vakfı ile Türkiye ve Türk Dünyası'nda Birlik Vakfının 
iş birliğiyle düzenlenen sempozyum yaklaşık üç yüz civarında bir dinleyici tarafından 
ilgiyle izlendi. İzleyiciler arasında on kadar eski ve yeni bakan ile milletvekili de 
bulunmaktaydı. 


Sempozyumun düzenlenme amacı; 2-3 Ekim 2009 tarihinde Nahçıvan'da 
düzenlenen “9. Türk Dili Konuşan Ülkeler Devlet Başkanları Zirvesi”nin sonunda 
3 Ekim 2009 günü imzalanan “Nahçıvan Anlaşması'nın (Türk Konseyi)” önemi 
ve uygulanması konusunda sivil toplum kuruluşlarının görüşlerini, önerilerini dile 
getirmekti. Bilindiği gibi 3 Ekim 2009 tarihinde Nahçıvan'da Türkiye Cumhuriyeti, 
Azerbaycan, Kazakistan ve Kırgızistan Devlet Başkanları, “Türk Dili Konuşan Ülkeler 
İş Birliği Konseyi (TDKÜİK)” kısaca “Türk Konseyi”nin kuruluş, görev ve yapısını 
belirleyen anlaşmayı imzalamışlardı. Devlet Başkanları, 1992'den beri düzenlenen 
dokuzuncu zirvede bu sonuca ulaşarak en önemli adımı atmışlardı. 


Kurulması öngörülen “Türk Konseyi”nin teşkilatında Devlet Başkanları Konseyi, 
Dışişleri Bakanları Konseyi, Türk Dünyası Parlamentosu, Kıdemli Memurlar Komitesi, 
Aksakallar Konseyi, Konsey Sekretaryası ve Türk Dünyası Akademisi organları 
bulunmaktadır. Anlaşmaya göre, söz konusu organlardan Türk Konseyi Sekretaryası 
merkezinin İstanbul, Türk Dünyası Parlamentosu merkezinin Bakü ve Türk Dünyası 
Akademisi merkezinin de Astana şehirleri olması benimsenmiştir. 3 Ekim 2009 günü 
bir olumlu adım daha atılmış, merkezi Ankara'da bulunan TÜRKSOY (Uluslararası 
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Türk Kültürü Teşkilatı) Konseye bağlanmış, genel müdürlük olan yönetim yapısı 
genel sekreterliğe dönüştürülmüştür. 


Hâlen milletvekili ve Altay Kültür Sanat ve Eğitim Vakfı Mütevelli Heyet Başkanı 
Vahit Erdem'in yönettiği açılış töreninde İstiklal Marşı ve saygı duruşunun ardından 
açış konuşmalarına geçildi. Sırasıyla Vahit Erdem, Düsen Kaseinov (TÜRKSOY 
Genel Sekreteri), Azerbaycan, Kazakistan ve Kırgızistan Büyükelçileri, Doç. Dr. 
Vagif Memmedov (Nahçıvan Devlet Üniversitesi), Prof. Dr. Mustafa İsen adına Emin 
Kuz (Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreter Yardımcısı) birer açış konuşması yaparak 
Nahçıvan Anlaşması'nın önemini vurguladılar. Sempozyumu düzenleyenleri kutlayıp 
başarı dilediler. Son konuşmayı Devlet Bakanı Sayın Faruk Çelik yaptı. Bakan Çelik, 
konuşmasında Nahçıvan Anlaşması'nın önemine değindikten sonra Bakanlığının 
çalışmalarıyla Başbakanlığa bağlı Yurt Dışı Türkler ve Akraba Topluluklar 
Başkanlığının kurulmasına dair kanunun TBMM'de kabul edildiğini açıkladı. TİKA 
ve Yunus Emre Vakfının çalışmalarından söz etti. 


Sempozyum üç panel şeklinde düzenlenmişti. “Türk Dünyası'nın Son Yirmi 
Yılı” konulu birinci paneli Türk Dünyası Yazarlar ve Sanatçılar Vakfı Başkanı 
Yahya Akengin yönetti. Panelde, eski Devlet Bakanı Prof. Dr. Ahat Andican, TİKA 
Başkan Yardımcısı Doç. Dr. Mustafa Şahin ve Doç. Dr. Hasan Ali Karasar, Sovyetler 
Birliği'nin dağılıp yeni Türk Cumhuriyetlerinin kurulmasıyla başlayan süreci (1990- 
2010), ülke ve ülkeler arası ilişkiler (siyasi, kültürel, ekonomik) bazında ele alıp 
incelediler. Devlet Başkanları zirveleri ve alınan kararlar değerlendirildi. Bakü- 
Ceyhan Petrol Boru Hattı ile Kars-Tiflis-Bakü demiryolunun önemi vurgulandı. 
Ortak iletişim dili ve ortak alfabeye geçilememesinin nedenleri ve yarattığı sorunlar 
üzerinde duruldu. Panelin sonundaki tartışma bölümünde, bazı milletvekilleri ile 
dinleyiciler yaptıkları konuşmalarla panelistlere katkıda bulundular, sorular yöneltip 
verilen cevapları dinlediler. 


Öğle yemeği arasından sonra ikinci ve üçüncü panellere geçildi. 


“Türk Dili Konuşan Ülkeler İş Birliği Konseyinin Kurulmasına İlişkin Nahçıvan 
Anlaşması” konulu ikinci paneli Avrasya Yazarlar Birliği Başkanı Dr. Yakup 
Deliömeroğlu yönetti. Prof. Dr. Nevzat Yalçıntaş, “21. Asırda Türk Birliği” başlığını 
koyduğu ve dinleyicilere de dağıttığı konuşmasında Nahçıvan Anlaşması öncesi yapılan 
çalışmaları özetleyerek anlaşmanın önemli maddelerini açıklayıp uygulamasıyla 
ilgili görüşlerini dile getirdi. TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Türk 
Dünyası'nda ortak alfabe, iletişim dili ve Türk Dünyası Akademisi kurulmasına dair 
yapılan ve yapılmakta olan çalışmaları özetledi. Türk lehçeleri arasındaki ortak söz 
varlığını örnekleriyle açıkladı. Bu örneklere dayanarak, Türk Dünyası”'ndaki ortak 
iletişim dilinin Türkiye Türkçesi olması gerektiğini söyledi. Hacettepe Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Müdürü Prof. Dr. Ülkü Çelik Şavk, önce Türklük 
bilimi (Türkoloji) terimi üzerinde durarak, yakın dönemde Türkiye'de söz konusu 
terimde anlam daralması yaşandığına, bunun yanlışlığına işaret etti. Sonra, Nahçıvan 
Anlaşması'yla kurulması öngörülen Türk Dünyası Akademisinin görev ve teşkilat 
yapısına ilişkin önerilerini sıraladı. TÜRKSOY Genel Sekreter Yardımcısı Doç. 
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Dr. Fırat Pürtaş, Nahçıvan Anlaşması'ndan sonra TÜRKSOY''un teşkilat yapısında 
yapılan değişiklikleri açıklayarak sözlerine başladı. Daha sonra 1992'de kurulan ve 
bugün kapısının önünde 14 bayrağın dalgalandığı TÜRKSOY'un, kuruluşundan bu 
yana gerçekleştirdiği çalışmalar hakkında özet bilgi sundu. Yeni hedeflerini açıkladı. 


Dr. Dursun Dağaşan'ın yönettiği üçüncü panelin konusu ise “Geleceğin Türk 
Dünyası: Görüş, Öneri ve Değerlendirme” olarak belirlenmişti. İlk konuşmacı Türk 
Dünyası Araştırmaları Vakfı Başkanı Prof. Dr. Turan Yazgan, rahatsızlığı sebebiyle 
Ankara'ya gelememişti. İkinci konuşmacı tarihçi, Topkapı Sarayı Müzesi Müdürü 
Prof. Dr. İlber Ortaylı, yaptığı değerlendirme konuşmasında Türkiye'de nüfusun 
giderek azaldığını belirterek yurt dışında baskı altındaki Ahıska ve Uygur Türklerinin 
Türkiye'ye yerleştirilmeleri gerektiğini söyledi. Kurulması öngörülen Türk Dünyası 
Akademisine değinerek, dünyada akademilerin önemini kaybettiğini vurgulayarak, 
Türk Dünyası bilim adamlarının akademi yerine, uluslararası bilim dernekleri 
etrafında toplanıp çalışmalarını önerdi. Her alanda üretimin artırılması gerektiğini 
sözlerine ekledi. Azerbaycan Parlamentosu Stratejik Araştırmalar Merkezi Başkanı 
Dr. Hatem Cabbarlı, yaptığı konuşmada Türk Dünyası'nda eğitim, kültür, ekonomi 
alanlarında iş birliğinin önemini vurguladı. Kazakistan Avrasya Üniversitesi Stratejik 
Araştırmalar Merkezinden Dr. Aygerim Şilibekova ise Türk Dünyası'nda eğitim ve 
gençlik politikaları üzerinde durdu. Kendisinin Ankara'da yüksek öğrenim gördüğünü 
belirtip öğrenci alışverişinin önemini, yararlarını açıkladı. Üç yüze yakın dinleyicinin 
salondan ayrılmadan ilgiyle dinlediği sempozyumun paneller bölümü, Milletvekili 
Vahit Erdem'in teşekkür konuşmasıyla sona erdi. 


TBMM Tören Salonu'nda saat 18.15-19.00 arasında Kültür ve Turizm Bakanlığı 
Türk Dünyası Müzik Topluluğu; Türkiye, Balkanlar, Kırım, Azerbaycan, Tataristan, 
Türkmenistan, Kazakistan, Kırgızistan, Uygur Bölgesi, Kafkasya ve Kerkük 
Türklerinin halk müziğinden örnekler sunduğu bir konser verdi. 


Sempozyum, TBMM Başkanı Sayın Mehmet Ali Şahin'in TBMM Tören 
Salonu'nun alt katında verdiği resepsiyonla tamamlandı. 


Nail TAN 
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Makedonya'da 
“Türkçe Eğitim Günü” Kutlandı 


Makedonya Türklerinin her yıl kutladıkları “Türkçe Eğitim Günü” 21 Aralık 
2009'da coşkuyla gerçekleştirildi. 


Bu yıl üçüncü olarak yapılan kutlamaya; Makedonya Başbakanı Nikola Gruevski 
ve Makedonya Devlet Bakanı Hadi Nezir ile TBMM Dış İlişkiler Komisyonu Başkanı 
Eskişehir Milletvekili Murat Mercan, Üsküp Büyükelçisi Aslan Hakan Okçal, 
Başbakanlık Müşaviri Birol Dok ve TİKA Üsküp Koordinatörü Tuncay Başoğlu 
katıldı. 


Makedonya Türk Sivil Toplum Teşkilatları Birliği tarafından, Üsküp Boris 
Traykovski Spor Salonu'ndaki törende Makedonya Başbakanı Nikola Gruevski, 
“Makedonya'da yaşayan Türkler, dost Türkiye Cumhuriyeti ile ilişkilerimizde 
önemli bir köprü vazifesi görmektedir. Türkler Makedonya Cumhuriyetinin sadık 
vatandaşlarıdır. Makedonya Hükümeti bu topraklarda yaşayan Türklerin, kültür, dil, 
eğitim ve diğer haklarının muhafaza edilmesi için gerek maddi ve gerekse manevi 
olarak destek vermiştir ve destek vermeye de devam edecektir. ” şeklinde konuştu. 


Makedonya'da “Türkçe Eğitim Günü” kutlamalarına iştirak eden Makedonya 
Hükümeti Devlet Bakanı Hadi Nezir Türkçenin önemine temas ettiği konuşmada 
“Dil, kültürün temeli ve taşıyıcısıdır. Dili yok ettiğiniz takdirde milli ruh ve kültür diye 
bir şey kalmaz. Bu sebeple dili korumak, koruyucu tedbirler almak önemlidir.” dedi. 


TBMM Dış İlişkiler Komisyonu Başkanı Eskişehir Milletvekili Murat Mercan 
da, bir Balkan ülkesinde İstiklal Marşı dinlemenin kendisi için büyük bir mutluluk 
olduğunu dile getirdi. 


Kocaeli? de 
“1. Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu” 


Kocaeli Üniversitesi tarafından hazırlanan “1. Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı 
Sempozyumu” 15-17 Nisan 2009 tarihleri arasında Kocaeli'de gerçekleştirildi. 


Açılışı Kocaeli Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Sezer Şener Komsuoğlu, Kocaeli 
Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Yüksel Günay, Boğaziçi 
Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Günay Kut, Kocaeli Üniversitesi 
Rektör Yardımcısı Prof. Dr. Ayşe Sevim Gökalp, Kocaeli Büyükşehir Belediye 
Başkanı İbrahim Karaosmanoğlu ve Kocaeli Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Başkanı (Düzenleme Komitesi Başkanı) Prof. Dr. 
İdris Güven Kaya'nın konuşmalarıyla yapılan sempozyumda yedi başlık altında 
oturumlar gerçekleştirildi. 


Kocaeli Üniversitesinin Prof, Dr. Baki Komsuoğlu Kongre Merkezi'nde 
gerçekleşen sempozyumda, önce Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Başkanı Prof. 
Dr. İdris Güven Kaya ile Çukurova Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölümü Öğretim Üyesi Prof. Dr. İbrahim Çetin Derdiyok söz aldılar. 
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“Ölümünün 500. Yılında Necati Beğ” anısına düzenlenen sempozyumda; ilk oturumu 
Prof. Dr. İdris Güven Kaya yönetirken, Prof. Dr. Kemal Eraslan, Prof. Dr. Günay Kut 
ve Doç. Dr. Gönül Alpay tebliğlerini sundular. Sempozyumda; Necati ve Türk Şiiri, 
Necati ve Türk Dili, Necati'nin Şiirlerinde Türk Kültürünün İzleri, Necati ve Etkileri, 
Necati'nin Dünya Görüşü ve Şiir Felsefesi, Necati 'yle İlgili Yeni Bulgular ile Necati 
ve Türki'i Basit başlıkları altında, bilim adamları tarafından toplam 45 tebliğ sunuldu. 


Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nde 
“TI. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu” Yapıldı 


Uluslararası Kıbrıs Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türkçe Eğitimi Bölümü 
tarafından düzenlenen “TI. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu” Kuzey 
Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nde yapıldı. 


Başkent Lefkoşa'da 9-11 Aralık 2009 tarihleri arasında gerçekleşen sempozyumun 
açılışında; Uluslararası Kıbrıs Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Mehmet Ali Yükselen, 
Eğitim Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Ahmet Pehlivan ve Danışma Kurulu adına da Prof. 
Dr. Abdurrahman Güzel ile Prof. Dr. Cahit Kavcar söz aldı. 


Üniversitenin Çevik Uraz Salonu'ndaki “11. Uluslararası Dünya Dili Türkçe 
Sempozyumu”nda ilk olarak Prof. Dr. Sedat Sever “Dil ve Edebiyat Öğretiminde 
Çağdaş Yaklaşımlar” konulu bir konferans verdi. Daha sonra yapılan oturumların 
başkanları ile tebliğ sahipleri ve konu başlıkları şöyle: Prof. Dr. Umay Günay (Oturum 
Başkanı), Salih Mehmet Arçın “Tuva Türklerinin Atasözleri”, Kenan Koç “Türk 
Dilinin Lehçeleri Arasında Hazırlanan Sözcükler Üzerinde Bir Değerlendirme”, Zeki 
Kaymaz “Türkçenin Arapçaya Etkileri Üzerine Bazı Tespitler”, Mustafa Gökçeoğlu 
“Kıbrıs ve Kazak Yalanlamalarından Örnekler”. 


Doç. Dr. Engin Yılmaz (Oturum Başkanı), İ. Seçkin Aydın “(Türkçe) Kavramının 
Metaforik Algılama Biçimleri”, Nihat Bayat “Türkçe ve İngilizce Öğretmen 
Adaylarının Akademik Yazılarında Yapısal Özellikler”, Derya Yaylı-Cahit Ökmen 
“Bir Farkındalık ve Değerlendirme Aracı Olarak Öğretmen Gelişim Dosyaları”, 
Eyüp Coşkun-Bayram Özer-Esra Nur Tiryaki “Türkçe Öğretmeni Adaylarının Özel 
Alan Yeterlik Algılarının Değerlendirilmesi”. 


Prof. Dr. M. Volkan Coşkun (Oturum Başkanı), Songül Rolffs “Türkiyeli 
Göçmen Kökenli Çocukların Alman Okullarındaki Eğitim Durumları ve Ana Dili 
Edinimleri ”, Spartak Kadiu “Türkçenin Dış Çekimli Yabancı Dil Öğretiminde 
Karşılaşılan Sorunlar ”, Sibel Üst “Türk Dünyasının Ortak Bilim Dili Bağlamında 
Dergicilik”, Zubaida Shadkam “Kazakistan'da Türkçenin Öğretimi ve Sorunları”, 
Mehmet Demirezen-Arif Sarıçoban-Sibel Arıoğul “Türkçeyi Yabancı Dil Olarak 
Öğrenenlerin Çağdaş Türkçedeki İnceltme İşareti Taşıyan Sözcükleri Algılamaları ve 
Sesle İletimdeki Sorunlar ile Çözüm Önerileri”. 


Prof. Dr. İbrahim Dönmezer (Oturum Başkanı), Murat Özbay “Kuzey Kıbrıs 
Türk Cumhuriyeti'ndeki Üniversitelerdeki Türkçe Eğitimi Bölümü Öğrencilerinin 
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Okuma Alışkanlıklarına Yönelik Tutumları”, Yrd. Doç. Dr. Hülya Yeşil “Türkçe 
Öğretmen Adaylarının Kıbrıs Ağzı ve Konuşucularına Yönelik Algıları (Uluslararası 
Kıbrıs Üniversitesi Örneği)”, Mehmet Yıldızlar “Farklı Kültürlerden Gelen 
Öğretmen Adaylarının Düşünme Stilleri ”, İ. Seçkin Aydın “Yazılı İronik Metinlerin 
Anlamlandırılması Üzerine Bir Durum Saptaması (Köşe Yazısı Örneği) 


Prof. Dr. Buket Akkoyunlu (Oturum Başkanı), Bayram Peköz “İletişimsel Dil 
Öğretimi Bağlamında İlköğretim (1—3) Türkçe Kitaplarında Eleştirel Bir Yaklaşım”, 
Hasan Bağcı “İlköğretim 11. Kademe Öğrencilerinin Okuma Alışkanlıklarına Yönelik 
Tutumlarının Değerlendirilmesi”, Mehmet Turan “Sınıf Öğretmenlerinin Dik ve 
Bitişik-Eğik Yazı Türlerinin Büyük ve Küçük Harflerini Benzetişim Yapmalarına 
Yönelik Bir Çalışma”, Mehmet Turan-Nevin Ay “Birleştirilmiş Sınıflı Okullarda 
Türkçe Öğretiminde Yaşanan Sorunlar”. 


Prof. Dr. A. Seda Saracaoğlu (Oturum Başkanı), Kadir Yalınkılıç “Okuma 
Kültürünün Gelişimi Bağlamında İlköğretim 7. Sınıf Öğrencilerinin Kullandıkları 
Okuma Stratejileri Üzerine Bir İnceleme”, Murat Ateş “İlköğretim İkinci Kademe 
Öğrencilerinin Okuduğunu Anlama Düzeyleri ile Akademik Başarıları Arasındaki 
İlişki”, Selay Özcan “Ortaöğretim Dil ve Anlatım Ders Kitaplarında Lehçe-Şive- 
Ağız Sorunu”, Nevin Akaya “İlköğretim 8. Sınıf Türkçe Dersinde Okuduğunu Anlama 
Stratejilerini Kullanmanın Okuduğunu Anlama, Tutum ve Başarıya Etkileri”. 


Prof. Dr. Mustafa Argunşah (Oturum Başkanı), Tülay Sarar Kuzu “Düz Anlatım 
Yönteminin Etkinleştirilmesinde Bağlaçlar ve Üst Söylem Belirleyicilerinin Rolü”, 
Akif Aslan-Ahmet Akçay “Probleme Dayalı Öğrenme ve Türkçe Eğitimi”, Prof. 
Dr. Abdurrahman Güzel “İlköğretim 1. Kademesinde Temel Türkçe Öğretmenliği 
Ana Bilim Dalının Kurulması Hakkında”, Saadettin Keklik-Cemal Saraç “Türkçede 
Öncelikli Olarak Öğretilecek, Birleşim Gücü Yüksek İlk 1.000 Kelime”. 


Prof. Dr. Sedat Sever (Oturum Başkanı), Nazife Aydınoğlu-Mehmet Ali Yavuz 
“Türkçe Öğretiminde Sözcüksel Yaklaşım”, Ömer Yaraşır “Türkçe Öğretiminde 
Mecaz ve Benzetmeli İfadelerden Yararlanmanın Önemi”, Ali Fuat Arıcı “Öykülerin 
Kavranmasında İnceleme Yönteminin Etkisi ”, Serdar Derman “Türkçe Öğretmeni 
Yetiştirmede Mikro-Öğretim Tekniğinin Kullanılması”. 


Prof. Dr. Cahit Kavcar (Oturum Başkanı), Güner Konedralı-Hasan Özder- 
Pembe Sabancıgil “Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nde Geliştirilen Birinci Sınıf 
İlk Okuma Yazma Ders Kitaplarına İlişkin Öğretmenlerin Görüşleri”, Ebru Oğuz- 
Kadir Yalınkılıç-Hakan Ülper “İlköğretim Okulu Öğretmenlerinin Okuma Alışkanlık 
Düzeyleri”, Asuman Seda Saracaoğlu-Nuri Karasakalıoğlu “Türkçe Öğretmenlerinin 
Özyeterlilik Düzeylerinin Çeşitli Değişkenlere Göre İncelenmesi”, Asuman Seda 
Saracaoğlu-Nuri Karasalakoğlu “Türkçe Öğretmenlerinin Öğretimde Kullandıkları 
Yöntem ve Tekniklere İlişkin Görüşleri”. 


Prof. Dr. Ömer Demircan (Oturum Başkanı), Bülent Özkan “Yöntem ve Uygulama 
Açısından (Türkiye Türkçesi Söz Varlığının) Derlem Tabanlı Sözlüğü”, Fatoş Dibra 
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“Türkçenin Latin Harfleriyle Yazımına Dair Bir Kaynak: Dictionarium Latino- 
Epiroticum”, Recai Ünal “Dizinsel Anlamdaşlık ve Türkiye Türkçesindeki Örnekleri”, 
Yusuf Sülükçü “Modern Eğitim Teknolojileri ve Bu Teknolojilerin Yabancılara Türkçe 
Öğretiminde Kullanımı”. 


Prof. Dr. Abdurrahman Güzel (Oturum Başkanı), Maria Ivanics “Türk 
Kaynaklarında Eşekten Kız Türetme Motifi”, Prof. Dr. Mustafa Nejat Sefercioğlu 
“Helaki Divanı'nda Türkçe Deyimler”, Adnan İnce “Nimetullah Lügati'nin Söz 
Varlığı”, Fundagül Apak “Çekirdek Şiüir'in Türkçe Gücü ”. 


Prof. Dr. Oğuz Karakartal (Oturum Başkanı), Roida Rzayeva ' “Çağdaş Kültürel 
Eğilimler ve Türkçe”, Salim Küçük “Kültürler Arası Öğrenme Üzerine Bir Kavram- 
Model Denemesi ve Türkçe Ders Kitapları”, Osman Sönmez “Cumhuriyet'in Kültürel 
ve İktisadi Emperyalizme Tepkisi: İktisadi Müesseselerde Türkçe Konuşulmasına 
Dair Kanun”, Aynura Mahmudova “Türkçenin Şür Dili Gibi Gelişiminde Fuzuli'nin 
Rolü ve Fuzuli'nin Türkçeciliği”. 


Doç. Dr. Nazife Aydınoğlu (Oturum Başkanı), Şentaç Arı “Yabancılara 
Türkçe Öğretiminde Program Geliştirme Amaçlı İhtiyaç Analizi”, Derya Adalar 
Subaşı “TÖMER'de Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenen ap Öğrencilerin 
Kompozisyonlarında Hata Analizi”, Funda Toprak “Yabancılara Türkçe Öğretimi 
Setlerindeki Okuma Parçaları ve Diyaloglar Üzerine Değerlendirmeler”, Kadir 
Yoğurtçu “Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretiminde (Mikro Öğretim Tekniği) 
Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi Hazırlık Sınıflarında Karşılaştırmalı Bir 
Çalışma”. 


Doç Dr. M. Ali Yavuz (Oturum Başkanı), Ömer Kutlu-Özen Yıldırım-Safiye 
Bilican “İlköğretim Beşinci Sınıf Öğrencilerinin Okuduğunu Anlama Puanlarının 
Farklı Değişkenlikler Açısından İncelenmesi”, Ahmet Balcı “İlköğretim 11. Kademede 
Okuma Alışkanlığının Geliştirilmesi ve Türkçe Öğretim Programı”, Deniz Melanlıoğlu 
“İlköğretim İkinci Kademe Türkçe Öğretiminde Görsel Okumanın Yeri”, Hakan Ülper 
“Öğrenci Metinlerinin Tutarlılık Ölçütleri Bağlamında Değerlendirilmesi”. 


Prof. Dr. Nurettin Demir (Oturum Başkanı), Prof. Dr. Eva Csato Johanson-Prof. 


Dr. Lars Johanson “Türkçe Konuşan Dünya”, Kutlay Yağmur “Batı Avrupa'da Türkçe 
Öğretiminin Durumu: Eğitimbilimsel ve Toplum Dilbilimsel Tespitler”. 

Prof. Dr. Lars Johanson (Oturum Başkanı), Jaklin Kornfilt “Türkçedeki Sıfat 
İşlevi Yan Tümceleri Ana Dili Edinimindeki Önemi ve Dünya Dillerindeki Yeri”, Ömer 
Demircan “Devrik Tümcenin Öğretimi ”, Prof. Dr. Mustafa Argunşah “Türkçede Zarf- 
Fül Eklerinin Durum Ekleriyle Kalıplaşması”. 

Prof. Dr. Eva Csato Johanson (Oturum Başkanı), Mustafa Volkan Coşkun- Erkan 
Çer “Türk Şiirinde Fonetik; Semantik İlişkisi”, Sema Aslan Demir “Türkçede ol- 
Yardımcı Fiili Yapıların Görünüş-Zaman Bildirimindeki İşlevleri”, Engin Yılmaz- 
Yonca Koçmar “Hangi Belirtilik, Hangi Belirsizlik?”, Xhemile Abdiu “Türkçede Sıfat 
ve Zarfın Esnekliğini Açıklarken Karşılaşılan Sorunlar”. 

Prof. Dr. Metin Karadağ (Oturum Başkanı), Emel Aklın- Özlem Aktaş- Yalçın 
Çebi “Türk Lehçeleri Arası Çeviri Altyapısı”, Ahmet Adalıer “Türkçe ve İngilizce 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 29. Sayı 


Nezih DEMİRTEPE 


Öğretmen Adaylarının Sosyo-Demografik Yapıları Açısından Bilgisayara Yönelik 
Tutum ve Öz-Yeterlilik Algıları”, Ömer Eşit “Bilgisayara Türkçe Sesli Okumayı 
Öğretme: Bir Konuşma Sentezleme Çalışmasından Türkçenin Ses Bilgisel Özelliklerine 
İlişkin Ortaya Çıkan Bulgular”, Prof. Dr. Ceval Kaya “Bilgisayarla Kelime Yapımı”. 


Prof. Dr. Hikmet Seçim (Oturum Başkanı), Ertan Akbaş “Kitle İletişim Araçlarında 
Yabancı Bir Dil: Türkçe”, Şener Mete “Medya Dilimizin Seslerini Doğru Kullanıyor 
mu? ”, Ferhat Bulgu “Reklam Dili”, Erol Sakallı “Türkçe Popüler Kültür ”. 


Prof. Dr. Ceval Kaya (Oturum Başkanı), Gülden Tüm “Öğretmen Adaylarının 
Kitle İletişim Araçlarında Kullanılan Türkçe ile İlgili Farkındalık ve Görüşleri”, 
Özlem Aktaş-Emel Alkım-Yalçın Çebi “Türkçe İçin Kural Tabanlı Otomatik Derlem 
Oluşturma Altyapısı ”, Macide Başlamışlı-Nabi Kobotarian “Kitle İletişim Araçları 
ve Türkçe”, Buket Akkoyunlu-İsmail İsmailov “Sosyal Ağ (Blogs, Facebook, My 
Space) Araçlarındaki Yapılan Dil Yanlışları”. 


Prof. Dr. Zeki Kaymaz (Oturum Başkanı), Mehmet Yastı-Bekir Direkçi “Türkçenin 
Çözülemeyen Meselesi: İmla”, Emel Kaya Gözlü “Tarihi Boyunca Türkçenin Tıp 
Dili Olarak Kullanımı”, Hasan Güleryüz “Türkiye'deki İletişim Dili Türkçe ve İş 
Yeri Adları”, Prof. Dr. Erdoğan Boz “Çağdaş Türkçe Sözlüklerde Madde Başlarının 
Anlamlandırılması Sorunu: (Klasik) Örneği”. 


Prof. Dr. Bemt Brendemoen (Oturum Başkanı), Prof. Dr. Nadejda Chirli “Gagavuz 
Türkçesinin Söz Diziminde Devriklik”, Prof: Dr. Ali Kafkasyalı “İran Türkçesinin 
Tarihi Arka Planı ve Bugünkü Durumu”, Osman Uyanık “Urum Türkçesinin Türk Dili 
Sınıflandırmasındaki Yeri”, Eva Kincses Nagy “Moğolcanın, Orta Türkçeye Yaptığı 
Etkinin Birkaç Özelliği Üzerine”. 

Prof. Dr. Gürer Gülsevin (Oturum Başkanı), Prof. Dr. Bernt Brendemoen 
“Kuzeybatı Bulgaristan Türk Ağızları ile Doğu Karadeniz Ağızları Arasındaki 
Benzerlikler Nereden Kaynaklanıyor”, Yrd. Doç. Dr. Canan İleri “Türkiye Türkçesi 
Ağızları İçin Bir Yöntem Denemesi”, Prof. Dr. Şerif Ali Bozkaplan “Türkiye Türkçesi 
Ağızlarında İnsan Adı ve Cinsleri ile İlgili Yapılar”, Doç. Dr. Mehmet Dursun Erdem- 
Filiz Güner “Sinop Merkez Ağzı”. 


Prof. Dr. Hülya Argunşah (Oturum Başkanı), Nazmiye Çelebi “Kar-Yok Kıbrıs 
Türk Ağızlarından Seçilmiş Kopyalar”, Tayyibe Uç “Kıbrıs Ağzında Adlandırılma 
ve Kavramlaştırma Örnekleri”, Gülseren Tok “Kıbrıs ve Mersin Ağızlarında Geniş 
Zaman Çekimi”, Mustafa Gökçeoğlu “Kıbrıs Türk Şifreli Sokak Dili”. 


Doç. Dr. Mehmet Dursun Erdem (Oturum Başkanı), Nazife Aydınıoğlu “Özden 
Selenge'nin Öykülerinin Feminist Söylem Açısından İncelenmesi”, Prof. Dr. Hülya 
Argunşah “Kadın Yazarların Dili”, Atıf Akgün “Bulgaristan Türkleri Çocuk 
Edebiyatının, Türkçenin Yaşatılmasındaki Yeri ve Önemi”, Hatice Direk-Behbood 
Mohammadzadeh “Özker Yaşın'ın Şiirlerinde Sözbilimsel Ögeler ve Yinelemeler”. 


Sempozyum çerçevesinde ayrıca “Dünyada Türkçe” adlı panel gerçekleştirildi. 
Prof. Dr. Metin Karadağ'ın yönettiği panele Prof. Dr. Jaklin Kornfilt, Prof. Dr. Gürer 
Gülsevin, Prof. Dr. Nurettin Demir, Doç. Dr. Kutlay Yağmur ve Zekeriya Kaya katıldı. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 29. Sayı 


89 


Haberler 


İstanbul'da 
“Kutadgu Bilig Uluslararası Bilgi Şöleni” 


Türk Dil Kurumu ile İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsünün 
birlikte düzenledikleri “990. Yılında Yusuf Has Hacib ve Eseri KUTADGU BİLİG 
Uluslararası Bilgi Şöleni” 26-27 Ekim 2009 günlerinde yapıldı. 


İstanbul'daki Bilgi Şöleni'nin açılışında; İstanbul Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Müdürü Prof. Dr. Musa Duman, Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve İstanbul Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Yunus Söylet 
konuştular. Prof. Dr. Musa Duman, Kutadgu Bilig'in; Türk dili, tarihi ve folkloru 
açısından önemine temas etti. Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın da “Türkçenin anıtsal eserlerinin basımının gerçekleşmesi için, Atatürk'ün 
öncülüğünde toplanan 26 Eylül 1932 günkü 'Birinci Türk Dili Kurultayı'nda kararlar 
alındı. ” dedi. İstanbul Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Yunus Söylet ise 11. yüzyılın 
Türk tarihi olduğu kadar Türk dili, Türk edebiyatı ve Türk kültür tarihi açısından da 
önemli olduğunu kaydetti. 


Türk Dil Kurumu ile İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsünün 
ortaklaşa gerçekleştirdiği “990. Yılında Yusuf Has Hacib ve Eseri KUTADGU 
BİLİG Uluslararası Bilgi Şöleni”nin, Prof. Dr. Mustafa Özkan tarafından idare edilen 
ilk oturumunda tebliğ verenler ve konu başlıkları şöyle. Prof. Dr. Kemal Eraslan 
“Toplum Bilimci Olarak Yusuf Has Hacib”, Prof. Dr. Marcel Erdal “Kutadgu Bilig 
Metni”, Prof. Dr. Semih Tezcan “Kutadgu Bilig'de Yeni Düzeltmeler” ve Prof. Dr. 
Uwe Blaesing “Kutadgu Bilig'in Arapça ve Farsça Söz Varlığı Üzerine”. 


Bilgi Şöleni'nin diğer oturumları ve konu başlıkları da şöyle: 


Prof. Dr. Mustafa Özkan (Oturum Başkanı), Prof. Dr. Kemal Eraslan “Toplum 
Bilimci Olarak Yusuf Has Hacib”, Prof. Dr. Marcel Erdal “Kutadgu Bilig Metni”, 
Prof. Dr. Semih Tezcan “Kutadgu Bilig'de Yeni Düzeltmeler”, Prof. Dr. Uwe Blaesing 
“Kutadgu Bilig'in Arapça ve Farsça Metinleri Üzerine”. 


Prof. Dr. Kemal Yavuz-Doç. Dr. Dilaram Hamraeva (Oturum Başkanı), Prof. Dr. 
Mahmut Aslan “YusufHas Hacib ve Eseri”, Prof. Dr. Ayhan Bıçak “Kutadgu Bilig'in 
Teorik Yapısı”, Prof. Dr. Hüseyin Sarıoğlu “Kutadgu Bilig'de İnsan ve Ahlak”, Prof. 
Dr. Mustafa S. Kaçalin “Kutadgu Bilig'de Bilge”. 


Prof. Dr. Zühal Ölmez-Prof. Dr. Andreas N. Waibel (Oturum Başkanı), Prof. Dr. 
Leylâ Karahan “Kutadgu Bilig'in Fergana Nüshasındaki Satır Altı Notlara Dair”, 
Prof. Dr. A. Deniz Abik “Kutadgu Bilig'in Mısır Nüshasında İki Yazım Özelliği”, Doç. 
Dr. Mutsimi Sugahara “Kutadgu Bilig'in Herak (Viyana) Nüshası ve XV Yüzyıl Türk 
Dili”, Emek Üşenmez “Kutadgu Bilig'in Özbekistan (Fergana) Nüshası”. 


Prof. Dr. Fuzuli Bayat-Yrd. Doç. Dr. Özcan Tabaklar (Oturum Başkanı), Doç. 
Dr. Ayşe Gül Sertkaya “Kutadgu Bilig'in İngilizce Çevirileri”, Abdumurad Tilavov 
“Özbekistan 'daki Kutadgu Bilig Çalışmaları”, Dr. Tursuncan İmin “Çin'de Kutadgu 
Bilig Çalışmaları”, Yrd. Doç. Dr. Fevzi Ersoy “Kutadgu Bilig'in Çuvaçcaya Aktarılan 
Beyitleri”. 
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Prof. Dr. Deniz Abik-Doç. Dr. Fikret Turan (Oturum Başkanı), Prof. Dr. Mehmet 
Ölmez “Dönemi İçerisinde Kutadgu Bilig'in Söz Varlığı”, Prof. Dr. Hendrik 
Boeschoten “Karahanlı Türkçesinde Harezm Geçiş Sır İçinde Kalacak Mı? ”, Dr. 
Andreas N. Waibel “Kutadgu Bilig'in Dili Eski Türkçe Mi? Orta Türkçe Mi? Yeni Bir 
Bakış”, Prof. Dr. Abdurishid Yakup “Kutadgu Bilig'den Satır Arası Kur'an Çevirisine 
Söz Varlığının Art Zamanlı Yansımaları”, Prof. Dr. Aydar Mirkamal “Kutadgu Bilig 
ile Kazak Masallarındaki Düş ve Düş Yorma”. 


Prof. Dr. Mehmet Aydın-Doç. Dr. İsmail Taş (Oturum Başkanı), Prof. Dr. Kemal 
Yavuz “Yusuf Has Hacib ve Kutadgu Bilig Üzerine Bazı Dikkatler”, Dr. Erkin Awgalı 
“Türkler Çinlilere Niçin (Tabgaç) Diyorlar”, Yrd. Doç. Dr. Ömer Suner Hunkan 
“Kutadgu Bilig'in Yazıldığı Ortam; Turan ve İran Rekabeti”, Yrd. Doç. Dr. Hasan 
Hüseyin Adalıoğlu “Bir Siyasetname Olarak Kutadgu Bilig”. 


Prof. Dr.Hendrik Boeschoten-Yrd. Doç. Dr. Yavuz Kartallıoğlu (Oturum Başkanı), 
Prof. Dr. Mustafa Argunşah “Karahanlı Türkçesindeki Emir Ekleri Üzerine”, Prof. 
Dr. Zühal Ölmez “Karahanlı Türkçesinin Dil Bilgisi Üzerine Notlar”, Prof. Dr. 
Nevzat Özkan “Kutadgu Bilig'den Günümüze Türkçe Kelimelerde Anlam Olayları”, 
Yrd. Doç. Dr. Aziz Merhan “Kutadgu Bilig'de Yeterlilik Eylemleri”. 


Prof. Dr. Hüseyin Sarıoğlu-Bakytgul Kulzhanova (Oturum Başkanı), Prof. Dr. 
Fuzuli Bayat “Kutadgu Bilig'de Orta Çağ Dünya Modeli”, Doç. Dr. İsmail Taş 
“Ögdilmiş ve Orgurmış Öngördüğü Dünya Görüşünde İyilik Sorunu”, Yrd. Doç. Dr. 
Özen Yaylagül “Kuwadgu Bilig'deki Ögdilmiş ve Orgurmış Söylemlerinin Pragmatik 
Gücü”, Dr. Akartürk Karahan “Kutadgu Bilig ve Divanü Lugati-t Türk'ten Hareketle 
XT. Yüzyıl Türk Siyaset Dili”. 


Prof. Dr. Zafer Önler-Yrd. Doç. Dr. İlknur Karagöz (Oturum Başkanı), Prof. Dr. 
Saadettin Özçelik “Kutadgu Bilig ve Dede Korkut Hikâyelerinde Ortak Bir Kelime 
ve Dizinlerde İşlenişi Üzerine”, Yrd. Doç. Dr. Özcan Tabaklar “Kutadgu Bilig 
İndeksindeki Bazı Düzeltme Önerileri”, Dr. Yong-Song Li “Türk Dillerinde Güneş 
Doğ ve Güneş Bat İfadeleri Üzerine”, Yrd. Doç. Dr. İbrahim Taş “Kutadgu Bilig'de 
İndekste Yer Almayan İki Sözcük Üzerine”. 


Prof. Dr. Mustafa Argunşah-Dr. Aida Kasieva (Oturum Başkanı), Doç. Dr. Fikret 
Turan “Kutadgu Bilig'de Sunulan Dünya Görüşünün Kaynakları”, Doç. Dr. Bakytgul 
Rayhankızı Kulzhanova “Kutadgu Bilig'e Temel Olan Kaynaklar”, Prof. Dr. Zafer 
Önler “Kutadgu Bilig'de Kur Kavramı”, Yrd. Doç. Dr. Salih Demirbilek “Türklerde 
(Kutadgu Bilig Merkezli) Kut Kavramı.” 

Prof. Dr. Sadettin Özçelik-Yrd. Doç. Dr. İbrahim Taş (Oturum Başkanı), Prof. Dr. 
Peter Zieme “Kutadgu Bilig'de Yazıl Fili ile Şekillenmiş Deyimler Hakkında”, Prof. 
Dr. Ceval Kaya “Kutadgu Bilig'den Kaynaklanan Okan Adı Hakkında”, Yrd. Doç. Dr. 
Münir Erten “Kutadgu Bilig ve Diğer Orta Türkçe Metinlerinde Utru Kelimesinin 
Kullanışları Üzerine”, Yrd. Doç. Dr. Serkan Şen “Kutadgu Bilig'de Geçen Çomak 
(Müslüman) Sözü Üzerine”. 

Prof. Dr. Nevzat Özkan-Dr. Yong Song-Li (Oturum Başkanı), Dr. Aida Kasiyeva 
“Kutadgu Bilig'de İnsan Vücudu Parçaları ile İlgili Metaforların Leksik-Semantik 
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Grupları ve Bunların Türkçe, Rusça ve İngilizce Çevirileri”, o Doç. Dr. Dilaram 
Hamraeva “Kutadgu Bilig'de Uzler”, Yrd. Doç. Dr. Gülseren Tor “Yusuf Has Hacib'in 
Gözüyle Kızlar ve Kadınlar”, Dr. Kadriye Figen Vardar “Kutadgu Bilig'de Yer Alan 
Renk Kavramları”, Prof. Dr. Aslan Abdula “Kutadgu Bilig'de Benzetme”, 


Prof. Dr. Mustafa S. Kaçalin-Dr. Ergin Awgalı (Oturum Başkanı), Prof. Dr. 
Mehmet Aydın “Kutadgu Bilig 'deki Ay, Ayıt, Sözle ve Ti Bağlamında Eş Anlamlılık 
Sorunu”, Yrd. Doç. Dr. İlknur Karagöz “Kutadgu Bilig'in Söz Varlığındaki Bazı 
Hapax Legomenon (Tek Kullanımlık)lar ”, Yrd. Doç. Dr. Yavuz Kartallıoğlu “Kutadgu 
Bilig'de Ünlü Uzunlukları Üzerine”, Yrd. Doç. Dr. Abid Nazar Mahdum “Kutadgu 
Bilig'de Vezin ve Kafiye Kullanımı Üzerine”. 


Değerlendirme Oturumu) Prof. Dr. Leylâ Karahan, Prof. Dr. Peter Zieme, Prof. Dr. 
Mehmet Ölmez, Prof. Dr. Ceval Kaya, Prof. Dr. Hayati Develi ve Doç. Dr. Mutsumi 
Sugahara. 


İstanbul Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Yunus Söylet, Bilgi Şöleni dolayısıyla 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsünün onurluğunu Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın'a verdi. 


Fethiye'de 
“TI. Uluslararası Türk Kültür Kurultayı” 


Fethiye Belediyesi ile Halk Kültürü Araştırmaları Kurumunun düzenledikleri 
“TI. Uluslararası Türk Kültür Kurultayı” 15-18 Aralık 2009 tarihlerinde Muğla'nın 
Fethiye ilçesinde yapıldı. 


Açılışı Fethiye Belediye Başkanı Bahçet Saatçi ile Halk Kültürü Araştırmaları 
Kurumu Genel Başkanı Dr. İrfan Ünver Nasrattınoğlu tarafından gerçekleştirilen 
kurultayda Azerbaycan-Bakü Asya Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Celil Nagiyev'e 
Türk kültür ve sanatına katkıları dolayısıyla onurluk verildi. 


Üç gün devam eden “11. Uluslararası Türk Kültür Kurultayı”na tebliğ veren bilim 
adamları ile konu başlıkları şöyle: 


Sabir Rüstemhanlı (Azerbaycan) “Türk Kültürünün Dünya Kültürlerine Etkileri”, 
Işık Ahmet (Batı Trakya-Yunanistan) “Batı Trakya Türk Toplumunun Sorunları”, 
Prof. Dr. Necati Demir (Türkiye) “Türk Kültürünün Dünya Kültürüne Etkileri”, Prof. 
Dr. Celil Nagiyev (Azerbaycan) “Türk Rönesans Kültürü”, Prof. Dr. İsa Habibbeyli 
(Nahcıvan-Azerbaycan) “Mehmet Ağa Şahtatlı'nın Türkiye'yi Nasıl Kurtarabiliriz 
(Paris, 1901) Eserinin Edebi-Tarihi Önemi Üzerine”, İncinur Rüstem (Romanya) 
“Romen Edebiyatında Türk Kültürünün Etkileri”, Prof. Dr. Sevin Piliçkova 
(Makedonya) “Gün ve Gecenin Oluşması Hikâyesinin Türk, Makedon ve Arnavut 
Varyantları”, Mahmut İslâmoğlu-Şevket Öznur (Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti) 
“Kıbrıs ve Balkanlarda Osmanlı (Türk) Kültür Etkileri ”, Prof. Dr. Tuncer Gülensoy 
(Türkiye) “Eski Türk ve Moğol Kültürlerinin Etkileşimi ”, Yrd. Doç. Dr. İsmail 
Hacıyev (Nahcıvan-Azerbaycan) “Göktürk Yazı Kültürünün Rusya'da Öğrenilmesi 
Üzerine”, Dr. Shawky Hassan Ahmed (Mısır) “Türkçeden Arapçaya Geçen ve 
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Hâlâ Kullanılmakta Olan Kişi Adları ve Soyadları Üzerine Fonetik ve Morfolojik 
Bir İnceleme”, Doç. Dr. Asuman Akay (Mısır) “Mısır-Arap Lehçesinde Kullanılan 
Türkçe Yapım Ekleri”, Prof. Dr. Nuri Yüce (Türkiye) “Türk Kültürünün Arap ve Fars 
Kültürlerine Dil Alanındaki Etkileri ”, Nurten Remzi (Bulgaristan) “Türk Kültürünün 
Bulgar Kültürüne Etkisi”, Elena Zibik (Ukrayna) “Urum Türklerinin Tarih, Folklor 
ve Kültür Gelişimi”, Oksana Monastırska-Tiscenko (Kırım Özerk Bölgesi/Ukrayna) 
“Ukrayna ve Kırım Tatarlarında Kültürel ve Dil Sahasındaki Etkileşim ”, Prof. Dr. 
Ermentay Sultan Murat (Kazakistan) “Dünya Kültürünü Etkilemenin Temeli Yenilenmiş 
Türk Kültürünün Bütünlüğüdür”, Doç. Dr. Danuta Chemielowska (Polonya) “Türk- 
Leh Kültür İlişkileri ”, Yelena Fedorova (Saha Yeri Özek Cumhuriyeti-Rusya) “Saha 
Olonho Destanının Türk Kültürü Tarihindeki Yeri ve Önemi ”, Prof. Dr. Stepan Varban 
(Gagavuz Yeri Otonom Bölgesi-Moldova) “Türk Kültürünün Birleştirici Gücü”, Yrd. 
Doç. Dr. Andrey Khomutov (Rusya) “Küresel Perspektifte Türkiye'nin Değişen Rolü/ 
Tarihi ve Kültürel Yönler”, Prof. Dr. İsmail Cambazov (Bulgaristan) “Bulgarların 
Kullandıkları Türkçe İsimler”, Dr. Berdi Sarıyev (Türkmenistan) “Türkmen 
Kültürünün Rus Kültürüne Olan Etkisinin Edebiyata Yansımaları”, Doç. Dr. Tudora 
Arnaut (Ukrayna) “Türk Kültürünün Ukrayna Kültürüne Tesiri”, İbrahim Baltalı 
(Batı Trakya-Yunanistan) “Türk Kültürünün Yunan Kültürüne Etkileri ”, Oraz Yağmur 
(Türkmenistan) “Orta Asya'da Türk Kültürünün Hristiyan Kültürüne Etkisi”, Doç. 
Dr. Seher Oruçova (Azerbaycan) “X7X. Yüzyılda Batı Azerbaycan'ın İrevan Şehrinde 
Yaşayan Azerbaycan Türklerinin Etnografyası, Yaşam Tarzı, Kültür ve Folkloru 
SMOMK'da (KETD-Kafkas Arazileri ve Halklarının Tasvirine Dair Dergi) ”, Natevan 
Mustafaeva (Azerbaycan) “Türkiye Edebiyatı Refik Zekâ Hendan Yaratıcılığında”, 
Prof. Dr. Emir İçhem İdben (Irak) “Türk Kültürünün Irak Kültürüne Katkıları”, Aydan 
Handan (Azerbaycan) “Türk Yazarları ve Azerbaycan Edebiyatı”, Fergane Kâzımova 
(Nahcıvan Özerk Bölgesi- Azerbaycan) “Molla Nasreddin Dergisi'nin Doğu Basınına 
Etkisi”, Dr. Recep Rehimli (Nahcıvan Özerk Bölgesi-Azerbaycan) “Azerbaycan'da 
Devletin Yeniden Yapılanma Sürecinde Türk Yönetim Kültürünün Etkisi”, Dr. Bahtiyar 
Kerimov (Özbekistan) “Türk Kültürünün Cihan Dil Kültürü Gelişmesindeki Katkısı ve 
Şimdili Zaman-Dil Problemleri ”, Dr. Altay Soroy (Kosova) “Türk Müzik Kültürünün 
Arnavut Müziğine Etkileri ”, Doç. Dr. Kadir Güldiken (İran) “İran Türklerinin İran 'da 
Türk Dilinin Yayımındaki Rolü ”, Dr. Güllü Karanfil (Gagavuz Otonom Bölgesi) “Kap 
ve Yap Morfemlerinin Töremeleri ”, Nergiz Nagiyeva (Azerbaycan) “Avrupa Birliği ve 
Türk Kültürü”, Örüzlan Bolat (Balkarya Özerk Bölgesi-Rusya) “Büyük Balkar Şairi 
Kaysın Kuliyev Dünya Kültüründe”, Dr. Sabri Alagöz (Bulgaristan) “Mithat Paşa'nın 
Bulgar Milletine Kültür Hizmetleri ve Kalkınmadaki Halledici Rolü”, Dr. Gülzade 
Tanrıdağlı (Yugur Özerk Bölgesi-Çin Halk Cumhuriyeti) “Uygur Kültürünün Çin 
Kültürüne Etkisi ”, İlya İvanov (Çuvaşistan Özek Cumhuriyeti) “Çuvaş Kültürünün 
Komşu Rus Kültürüne Etkisi”, Doç. Dr. Kâmil Aliyev (Dağıstan Özerk Cumhuriyeti- 
Rusya) “Türk Dili ve Kültürünün Kafkaslardaki Tarihi Rolü ”, Prof. Dr. Rasim Özyürek 
(Türkiye) “Bilkent Üniversitesinin Türk Devlet ve Topluluklarına Yapmış Olduğu 
Hizmetler ”, Hagani Gayıblı (Estonya) “Estonya'da Türkoloji Çalışmaları”, Atilla 
Jorma (Finlandiya) “Kavaid-i Osmaniyye'nin 1853'de Helsinki'de Çıkan Almanca 
Çevirisi Üzerine ”, Dr. Rafael Muhammedinov (Tataristan Özerk Cumhuriyeti-Rusya) 
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“Hint-Avrupa Dillerindeki Güneş ve Atlantida Kelimelerini İnceleme Denemesi ”, Doç. 
Dr. Mehmet Naci Önal (Türkiye) “Türk Kültürünün Romanya Kültürüne Etkileri ”, 
Natalya Budnik (Kırım Özek Cumhuriyeti- Ukrayna) “Kırım-Karay Etnokültürünün 
Özellikleri ve Diğer Halkla İlişkilerine Yansımaları”, Doç. Dr. Melek Çolak (Türkiye) 
“Macarların Gözü İle Macar Kültüründe Türk Kültürünün İzleri”, Doç. Dr. Bayram 
Akça (Türkiye) “Bulgar Kültüründe Türk Kültürünün İzleri”, Ülkü Şen (Türkiye) 
“Yurt Dışında Türk Kültürünün Yaşaması ve Yayılmasında Türkçe ve Türk Kültürü 
Dersi”, Doç. Dr. Feriha Akpınarlı (Türkiye) “Anadolu ve Makedonya Türklerinin 
Oyalarındaki Ortak Özellikler İle Kültürel Etkileşmeler ”, Yrd. Doç. Dr. Serpil Ortaç 
(Türkiye) “Makedonya Geleneksel Giysilerindeki Önlüklerde Anadolu Kültürünün 
Etkileri”, Dr. Meral Büyükyazıcı (Türkiye) “Telkâri İşlemeciliğinde Türk Kültürünün 
Bölgeler Arası Etkileşimi/Beypazarı/Kırım-Bahçesaray Örneği”, Ünal Şöhret Dirlik 
(Türkiye) “Balkanlar'dan Japon Denizi'ne Nasreddin Hoca”, Recai Şahin (Türkiye) 
“Türkçenin Yabancı Dillere Etkisi”. 
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